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This English translation of the Public Assistance Act has been prepared (up to the
revisions of Act No.83 of 2006 (Effective October 1,2006)) in compliance with the
Standard Bilingual Dictionary March 2007 edition.

This is an unofficial translation. Only the original Japanese texts of laws and
regulations have legal effect, and the translations are to be used solely as reference
material to aid in the understanding of Japanese laws and regulations.

The Government of Japan shall not be responsible for the accuracy, reliability or
currency of the legislative material provided in this Website, or for any consequence
resulting from use of the information in this Website. For all purposes of interpreting
and applying law to any legal issue or dispute, users should consult the original
Japanese texts published in the Official Gazette.

ATEREE (B +HEELANREEEEN-UE)
Public Assistance Act (Act No. 144 of May 4, 1950)

B—E WA

Chapter 1 General Provisions

F—% (ZOEFEOHK)
Article (Purpose of This Act)

COEREIR, AAREBER T ERICHET 2 HRICEE ., ENABRICHE T L5 XTo
ERIZH L, EORBOREIZIS L, BRERRELITV., ZORKREDEIGEEZIREST D &
EHIZ, ZOBEMEMET A LEHMET D,

The purpose of this Act is for the State to guarantee a minimum standard of living as
well as to promote self-support for all citizens who are in living in poverty by providing
the necessary public assistance according to the level of poverty, based on the principles
prescribed in Article 25 of the Constitution of Japan.

g (RIS
Article 2 (Nondiscrimination and Equality)

TANTERIE, COEHROED DB EHZTRY . ZOERICE 50kE (LT TRE]
EWVWD,) &, HEEHITFEICRITDLIENTE D,

All citizens may receive public assistance under this Act (hereinafter referred to as
“public assistance”) in a nondiscriminatory and equal manner as long as they satisfy the

requirements prescribed by this Act.



ok (RIRATR)
Article 3 (Minimum Standard of Living)

ZOERIT LY PRIE S 4L 5 BARIREE DT IE, R T R ETE KR EZ AR 2 2 &
TEDLHOTRITIUIRL RN,

The minimum standard of living guaranteed by this Act shall be where a person is able

to maintain a wholesome and cultured standard of living.

FUE (PREOH M)

Article 4 (Supplementary Nature of Public Assistance)

1 R, AEICNETL2H5N, ZOFHLELIEE, BIZOMbLDLHDE, D
ARIRE O ATEDOHMEFRFO T DITIE T2 Z L 28k L L TYThh %,

(1) Public assistance shall be provided based on a requirement that a person who is living
in poverty shall utilize his/her assets, abilities and every other thing available to
him/her for maintaining a minimum standard of living.

2 RiE AR IZHIUVEEEFENTILE) IZEDLREREE OREL M OERITED D
HE, TRTZOERICKHREITELE L TIThd b D & T 5,

(2) Any support given by a person responsible for support prescribed by the Civil Code
(Act No. 89 of 1954) and any assistance prescribed by any other Act shall be provided
in precedence to public assistance under this Act.

3 AIZHOBEIZ, RELLEFEARDLLILAEIC, LERRELZITO 2L 2T 260 TR
AN

(3) The provisions of the preceding two paragraphs shall not preclude the provision of

necessary public assistance in the case where there are urgent circumstances.

FHE (2 OEFROBIR L OE)
Article 5 (Interpretation and Operation of This Act)

ATUSRICHET D & ZAHIF, ZOEROEARFHTH ST, Z OIEROMBRE OEM T,
TRTCZOFEFHIZEN TSR TIXR B0,

What is provided for in the preceding four Articles are fundamental principles of this

Act based on which all interpretations and the operation of this Act shall be made.

FARE HEEDESR)

Article 6 (Definitions of Terms)

1 ZOEHIZENT MHREE] L3, BUR#ELZT TV EE VI,

(1) The term “public assistance recipient” as used in this Act means a person who
currently receives public assistance.

2 ZOEREIIBWT TEEHEE] L3, BICREZZ T T L 0nR0nEIThrbb T,
RELMELTHREBIZHLIFEEZ VD,

(2) The term “person requiring public assistance” is a person who requires public



assistance regardless of whether he/she currently receives public assistance.

3 ZOEBIZENT MriEed) LT, REL L TREL, TGS &EL0Y M
ZUN D,

(3) The term “public assistance benefit” as used in this Act means the money and/or
goods furnished or lent as public assistance.

4 ZOEEIZBWT TG Lid, @5 XTEEICE ST, Ri#ELITO 2%
W,

(4) The term “performance in money” as used in this Act means to provide public
assistance by furnishing or lending money.

5 ZOERICBWT THMaf] &1, Mok s T8, EROGBAH, BB O#RMEZ
DB AT SN D FIETIRELAITO 220D,

(5) The term “performance in kind” as used in this Act means to provide public assistance
by furnishing or lending goods, furnishing medical care, providing services or any other

means other than by providing performance in money.

F_E REORA
Chapter 2 Principles of Public Assistance

FEk  (FEkEDAD
Article 7 (Principle of Public Assistance Based on Application)

RilL, BERGEE . TORBERLGE NIZOMOFEEOBIHEDORFEIZENTHGBT S H D
ET 5, HL, BEREENQE LIRS D & Ei, REORFE LRI TH, HNERRE
BITH LN TE D,

The provision of public assistance shall start based on an application filed by a person
requiring public assistance, a person responsible for his/her support or any other relative
living together; provided, however, that necessary public assistance may be provided
without an application therefor when a person requiring public assistance is under

urgent circumstances.

FINE (RERORRE DA

Article 8 (Principle of Standard and Extent)

1 PRI, JBEAETEREOED HEEIC L VAE LCEREFOFTHELELL L, TDIH b,
ZOHEDOEE I THIZT I EDOTERWVWARRSEZMOBEIZEBNWTITY> b LT
Do

(1) Public assistance shall be provided, based on the level of the demand of a person
requiring public assistance, which has been measured according to the standard
specified by the Minister of Health, Labour and Welfare, to the extent that makes up
the shortfall thereof that cannot be satisfied by the money or goods possessed by said

person.

2 ATEHOLEIL, ERFEE OF ], M, AR, PTE IO 2 o R O RIS



JE U THEREELZEZRE LIREREDAFEOTFRE LM TIZ R b D THOT, Ho,
INEZZWVEDOTRIFIULZR B0,

(2) The standard set forth in the preceding paragraph shall be one that sufficiently
satisfies but shall not exceed the demand pertaining to a minimum standard of living,
taking into consideration the age, sex, household composition and location of the person
requiring public assistance and any other necessary circumstances according to the

type of public assistance.

Fhg (BRSO )
Article 9 (Principle of Conforming to Individual Needs)

TR, BEOREE OFER], M. IR O A ST O EEREOLE DO IEL S
BL T, AHH S EUNITO bDET D,

Public assistance shall be provided effectively and appropriately by taking into
consideration the differences between the actual needs of individuals or households, such

as the age, sex and health conditions of the person requiring assistance.

Fse (MR EAZOA)
Article 10 (Principle of Public Assistance on a Household Basis)

REIX, 2N E L TEDOHEELPRELZED LD LT H, L, ZHICX YR
WEXIL, EAZHEAE L TEDDL I ENTX S,

The need for and extent of public assistance shall be determined on a household basis ;
provided, however, that, if this is difficult, such determination may be made on an

individual basis.

FoE REOEBEL O
Chapter 3 Types and Scope of Public Assistance

Ft—%  (FEH)
Article 11 (Types)
REOTIAIT, RDOEFBV LT 5,
The type of public assistance shall be as follows:

—  ETEERE)

(i) Livelihood assistance
— HEHRD

(ii) Education assistance
= =

(iii) Housing assistance
Mu R

(iv) Medical assistance
ED G 78]



(v) Long-term care assistance

N HPEERE)
(vi) Maternity assistance
t ARk

(vii) Occupational assistance
I\ ZEEERE)
(viii) Funeral assistance
2 APEA S OHERT, EREEOLEIIN U, B UM E LTt D,
(2) The assistance set forth in the items of the preceding paragraph shall be provided
singly or in combination according to the needs of the person requiring public

assistance.

w4 (EIEERDE)
Article 12 (Livelihood Assistance)

AFERINE, REOTORIKREDOAEFE ZHMERFTLH5 2 LOTERNWEICH LT, £I2HiT
L FHOHPANIZ IV TITDIL D,

Livelihood assistance shall be provided within the scope of the following matters to a
person who is unable to maintain a minimum standard of living due to poverty:

— KEZOMAFAEDOTFEZWIZTIZOIZHLERE D

(i) Clothing, food and any other things necessary for satisfying the demands of daily life

- Bk

(i1) Transportation

=4 (EHEHR)
Article 13 (Education Assistance)

HBEHEDIT., REDOTORIRREDOATEZMERFT 52 LD TERVWEIIK LT, £EiZHT
L FHOHPANIZ BN TITDIL D,

Education assistance shall be provided within the scope of the following matters to a
person who is unable to maintain a minimum standard of living due to poverty:

—  BEHE O TREREFREZE OO T

(i) Textbooks and other school supplies necessary in line with compulsory education

= BBHE O TR

(i) School-commuting supplies necessary in line with compulsory education

= FREEEZOMBEHFEE IO TLERLD

(iii) School meals and any other things necessary in line with compulsory education

B ((EEHR)
Article 14 (Housing Assistance)

EEHLMIE, WEOTZORARREDETEZMERFT 5 Z L DO TERNEITH LT, LI
L FHOHFPANICIB N TITDIL D,



Housing assistance shall be provided within the scope of the following matters to a
person who is unable to maintain a minimum standard of living due to poverty:

— fFE

(i) Residence

= fifEE oMEEOHER OO B b D

(i) Repairs and other things necessary for maintaining the housing

BTk (ERERD))
Article 15 (Medical Assistance)

EREIIT, NEODRKREDEEZMER T2 LD TERVWHEICH LT, £ICHT
HZEEOHFANICB W TIThI 5,

Medical assistance shall be provided within the scope of the following matters to a
person who is unable to maintain a minimum standard of living due to poverty:

=
2E%

(i) Medical examinations

= EEHFISUTTREA B

(ii) Medicines or therapeutic materials

= EFRLE, Fi O O ORI DN ha i

(iii) Medical treatment, surgery and any other therapy and treatment

U BEICBIT H%EE EOEHE LT OREEICFE D HEEE Otho F#

(iv) In-home medical care management as well as care-taking and any other nursing
pertaining to in-home medical care

T IEBEALIE T~ D ABE L ONE OFEFEITLE S HEEE Ot o Fi#

(v) Admission to a hospital or clinic as well as care-taking and any other nursing
pertaining to medical care in the hospital or clinic

KBk

(vi) Transportation

R0 (i)
Article 15-2 (Long-Term Care Assistance)

IR, MBSO ORARREDETELHMRFT HZ & D TERWENEE (IERRIE

CERIVEIERSEE —+=7%) BEREHICHET 2HEN#EE L V), FHIZBWTH
Co) IZHLT, F—noENSETROFE/NZITHIT 2 FHOHFANITI W TITHIL,
W& D7 DERARIRE DO AT ZHMERFT 5 2 L O TEX 2 VWE RS (ASRENEICHET 5 EX
TEEZ VD, FERBEIZBWTHRL,) 3 LT, RSN LHE/NFE TITHIT 25 FHOHH
NIZBWTiThbih b,

Long-term care assistance shall be provided within the scope of the matters listed in
items (i) to (iv) and item (viii) to a person requiring long-term care (which means a
person requiring long-term care prescribed in Article 7, paragraph (3) of the Long-Term

Care Insurance Act [Act No. 123 of 1997]; the same shall apply in paragraph (3)) who is



unable to maintain a minimum standard of living due to poverty, and shall be provided

within the scope of the matters listed in items (v) to (viii) to a person requiring support

(which means a person requiring support prescribed in paragraph (4) of the same Article;

the same shall apply in paragraph (6)) who is unable to maintain a minimum standard of

living due to poverty:

2

— EENE (BENESREEICESEIT I b DOICRS,)

(i) In-home care services (limited to those carried out based on an in-home care support
plan)

N ¥R

(i) Welfare equipment

= fFEduE

(iii) Home renovation

Pa - ik

(iv) Facility care services

HONHET (TSR EICESEITI HOICRS,)

(v) Care prevention services (limited to those carried out based on a care prevention
support plan)

N TIEALR R

(vi) Welfare equipment for care prevention

t T RE

(vii) Home renovation for care prevention

N Bk

(viii) Transportation
AT — S ICHRET DR & X, MHERBRIESE I\ EH _HICHET 235, [

FHCHICHET DRI, FSRFENEICHET 23ME#, FSE LEICHET

LU NAEY T = a v, FGHEANHICEET 2REREETHEE, F&EECHEICHE

T HEATE, REHENBICHET 2@ YT —vay, RGELHEICHET 5

HIANFTATE N, FIREHHEICHE T 2RI TRENE, FRE+—HICHET 25 E

MERX N JEE TG, FEE -+ HICHET 2 e S, FEEHHBICHET 2K

S BIRA R 3, RS+ NTEICBIE T 2 B AEXHO SBT3, [FASE +LHICHE

T D/ RER R RS /NI HLE 3 2 38 AE o I 3[R A= 15 41 58 K OV

FEHIVEITHUE T 5 Mlsom B RRE X AN B FH AT N N BICHY T 50—

AU,

(2) In-home care services prescribed in item (i) of the preceding paragraph means

home-visit care services prescribed in Article 8, paragraph (2) of the Long-Term Care
Insurance Act, home-visit bathing services prescribed in paragraph (3) of the same
Article, home-visit nursing prescribed in paragraph (4) of the same Article, home-visit
rehabilitation prescribed in paragraph (5) of the same Article, in-home medical care
management counseling prescribed in paragraph (6) of the same Article, day care

services prescribed in paragraph (7) of the same Article, day rehabilitation prescribed



in paragraph (8) of the same Article, short-stay care services prescribed in paragraph
(9) of the same Article, short-stay medical care prescribed in paragraph (10) of the
same Article, care services provided in specified facilities prescribed in paragraph (11)
of the same Article, lending of welfare equipment prescribed in paragraph (12) of the
same Article, nighttime home-visit care services prescribed in paragraph (15) of the
same Article, day care services for the elderly with dementia prescribed in paragraph
(16) of the same Article, small-scale and multifunctional in-home care services
prescribed in paragraph (17) of the same Article, care services provided in group homes
for the elderly with dementia prescribed in paragraph (18) of the same Article, and
care services provided in community-based specified facilities prescribed in paragraph
(19) of the same Article, and any services equivalent thereto.

3 HHE-FBICHET A EENEEEE L X, BEICB WAL Z BB S N
I OMBEEIZE VT H AR Z 507 OIS LB R R EER Y — A R OEAEY—
Z (LLFZOHEIZBNWT [JHEEN#EE] LvWo,) OBEURFAEEZT L2 LR TEDL L
T D DDOYFRENEENFHT 2 EENEEOFER, NEFLTOLMEEZ VI,

(3) An in-home care support plan prescribed in paragraph (1), item () means a plan
which, for the purpose of allowing a person requiring long-term care who leads his/her
life at home to use, etc. appropriately in-home care services and any other health and
medical services and welfare services that are necessary for leading a daily life at home
(hereinafter referred to as “in-home care services, etc.” in this paragraph), specifies
such matters as the types and contents of the in-home care services, etc. to be used by
said person requiring long-term care.

4 B-IHENSICHET DR ITRE L 1T, MERBRIEF I\ RE T IHICKHE T L s &
TS NARAERE X AFT & ATE T A48 WIEICHE T i@ Azt - — e 2 |
RIS+ HIEICHE T DR E R Y — & A L OVAISREE NI E T D ks
MRk —E 2 &9,

(4) Facility care services prescribed in paragraph (1), item (iv) means care services
provided at community-based long-term care welfare facilities for the elderly prescribed
in Article 8, paragraph (20) of the Long-Term Care Insurance Act, long-term care
welfare facility services prescribed in paragraph (24) of the same Article, long-term
care health facility services prescribed in paragraph (25) of the same Article and
long-term care sanatorium facility services prescribed in paragraph (26) of the same
Article.

5 BHBLGITHET HMH#ET &I, M#ERBIERNEO ZF _HICHET 2#T
BOahfi i, FSE =HICHET 2 TR RART#E, FERENHEICHET 2% T
BiahiE#E. MEEREICHET 2 M#E TR Y e 7 — 3 v AREREICHE
T HNETIEEREEHEYE, FEECHICHET 2 #E @i, FSEE/NHEIC
BETHNETHEN Y )T — a3 v FEFIVEICHET 508 T 0BT RIS
i, FRFHHICHET 2NETHEMATTREENE, FEE+HHET 2 N#ET
Bh R EfE s N JEE BRI i, [RRHE+ _HICRET 2 P S S. RS&E+I



HZHIE T 203 TRIRRAE R ICALE T, FIRFE HSHEICHE T 20 # T/ B %
BEREM & 1 3 M ORI SR 28 B IS BLE 3 2 I3 1 B s EVE o ISR 3[R AR VS A 3 I NS 2
OIS T2 —EZXZ2 09,

(5) Care prevention services prescribed in paragraph (1), item (v) means home-visit care
services for care prevention prescribed in Article 8-2, paragraph (2) of the Long-Term
Care Insurance Act, home-visit bathing services for care prevention prescribed in
paragraph (3) of the same Article, home-visit nursing for care prevention prescribed in
paragraph (4) of the same Article, home-visit rehabilitation for care prevention
prescribed in paragraph (5) of the same Article, in-home medical care management
counseling for care prevention prescribed in paragraph (6) of the same Article, day care
services for care prevention prescribed in paragraph (7) of the same Article, day
rehabilitation for care prevention prescribed in paragraph (8) of the same Article,
short-stay care services for care prevention prescribed in paragraph (9) of the same
Article, short-stay medical care for care prevention prescribed in paragraph (10) of the
same Article, care services for care prevention provided in specified facilities prescribed
in paragraph (11) of the same Article, lending of welfare equipment for care prevention
prescribed in paragraph (12) of the same Article, day care services for the elderly with
dementia for care prevention prescribed in paragraph (15) of the same Article,
small-scale and multifunctional in-home care services for care prevention prescribed in
paragraph (16) of the same Article, and care services for care prevention provided in
group homes for the elderly with dementia prescribed in paragraph (17) of the same
Article, and any services equivalent thereto.

6 B HEALTICHET D0 TR & X, BEICEB W TR Z B RE B
T RLE OME AR E TR EOREEND H7-DICARE., HEEo, BEEOHFEARICE
DR ZREED A L IX—5 IO W THERIMTH#EELZE L, TIHFEAEEEETLDIZ
KD & D ARBED UTHEAL DB IEIZE T 5 REER S — B2 R OEAE— e 2 (LT Z 0

HIZEWT [ THE) LvWo,) OBEURFHAEZTL2ZLNTELECTLH1D
YEEZEE DRI 20 TVSEOME, NESZED H5HE THO T, MR
%ﬁﬁ“ﬁ%@iﬁ“ﬂ%*@ CHIET DM OfE SR o2 — (=50 28 “HE WY
FHAUEO ZHF—HIZBWT HlaE R 22— LWvwoH,) OB D S HRIES
NED ZFHHNADOREAFEHEST TEDDLEMER LIZHDE NS,

(6) A care prevention support plan prescribed in paragraph (1), item (v) means a plan
which, for the purpose of allowing a person requiring support who leads his/her life at
home to use, etc. appropriately care prevention services and any other health and
medical services and welfare services that contribute to relieving or preventing from
worsening the conditions where, due to physical or mental disabilities, said person
requires constant care with regard to all or part of the basic activities of daily life such
as bathing, excretion and eating or has trouble leading his/her daily life (hereinafter
referred to as “care prevention services, etc.” in this paragraph), specifies such matters

as the types and contents of the care prevention services, etc. to be used by said person



requiring long-term care, and which has been prepared by any person specified by an
Ordinance of the Ministry of Health, Labour and Welfare set forth in Article 8-2,
paragraph (18) from among the employees of a community comprehensive support
center prescribed in Article 105-39, paragraph (1) of the Long-Term Care Insurance Act
(referred to as a “community comprehensive support center” in Article 34-2, paragraph
(2) and Article 54-2, paragraph (1)).

ANk (HHPEEERD))
Article 16 (Maternity Assistance)

HEESRINT., B DRKREDETEZMER T2 2 LD TERVWHEICH LT, £ICHT
HZEEOHMEANICB W TIThI 5,

Maternity assistance shall be provided within the scope of the following matters to a
person who is unable to maintain a minimum standard of living due to poverty:

— XD

(i) Assistance with delivery

= AT ROy R AR DALE

(ii) Treatment prior to and after delivery

= JiiRRR. T —EZ oMo EME

(iii) Absorbent cotton, gauze and other sanitary supplies

Ftgk (R
Article 17 (Occupational Assistance)

AZERINE, WE DT ORIRIREDAEF ZHRFT L5 LOTERVEXTIZOBZNDSH
LI LT, EIZHBIT2FEHOFGEHNICB W TiThbhb, AL, ZhiZE>T, Z20FHD
WAZHINEE, IIZDOHMNEZMRT 22 LDTEDRRADH L HEICRS,

Occupational assistance shall be provided within the scope of the following matters to a
person who is unable to or is likely to become unable to maintain a minimum standard of
living due to poverty; provided, however, that this shall be limited to the case where such
provision is likely to be able to increase the income of said person or promote the
self-support for said person:

— AR KEREE, SESUTER

(i) Funds, instruments or materials necessary for an occupation

T AR REDES

(ii) Acquisition of skills necessary for an occupation

= B OEDIIHERL D

(iii) Things necessary for work

BNS& GEEEE))
Article 18 (Funeral Assistance)
ZEARERBNIE., WEH OO RIKREDAEEEZMFFT 52 L0 TERNEICX LT, Az

_10_



L FHDOHPANIC BN TITDIL D,

Funeral assistance shall be provided within the scope of the following matters to a
person who is unable to maintain a minimum standard of living due to poverty:

— B

(i) Postmortem examination

= FEROE

(ii) Transportation of the corpse

= CKFEXTHZE

(iii) Cremation or burial

M0 s OfMZERD T2 DI LIRS D

(iv) Cineration and any other things necessary for a funeral

2 BT 558ICBNWT, TOEBLTOERHL LEIT, TOFHEITKH LT, HESS
DEESRB 24T D 2 &N TE D,

(2) In any of the following cases, if there is a person who intends to conduct the funeral,
funeral assistance set forth in the items of the preceding paragraph may be provided to
said person:

— HREZ VT LIZEGAICEBWNWT, TOFEOFEEZITORBREE N RN L &,

(i) Where, in the case of the death of a public assistance recipient, there is no person
responsible for his/her support who intends to conduct his/her funeral

TOREFIXI L OERET I RBREESERRVIEEIIBWT, TOBEE LT, #
SREAT O TR ER B 2T Z LD TERNEE,

(i1)) Where, in the case of the absence of a person responsible for support who intends to
conduct the funeral of a deceased, it is not possible to cover the expenses necessary

for conducting the funeral with the money and goods left behind by the deceased

FUE (REOHEKR OER

Chapter 4 (Organs for and Implementation of Public Assistance)

Bk (EREE)

Article 19 (Public Assistance Administrators)

1 #REAFREIE, TR ROt aEaE (R N EERFEN+HES) ICBET D Eakc
B+ 2FEN (LU M@AEFBETT] Lvo,) ZEHT 20 RIZ, I T 2& T3 L
T, ZOERDOEDDL EZAIZEY, REAZREL, o, FEia LTl oi2n,

(1) A prefectural governor, a city mayor, or a mayor of a town or village managing an
office concerning welfare (hereinafter referred to as a “welfare office”) prescribed in the
Social Welfare Act (Act No. 45 of 1951) (a city mayor and such mayor of a town or
village shall be collectively referred to as a “municipal mayor”) shall decide on and
implement public assistance, pursuant to the provisions of this Act, for the following

persons:

— ZOEENT R DAL SRS T O T RN I R A A B SR

_11_



(i) Any person requiring public assistance whose place of residence is within the
jurisdictional district of the welfare office under the management of the prefectural
governor or municipal mayor

= BEHIA RV, I SN TRVWERER THhH T, TOEAICET D EukFHT
DOPFTEKINICBIE M Z A3 5 6O

(ii) Any person requiring public assistance who does not have a place of residence or
whose place of residence is unclear and whose current location is within the
jurisdictional district of the welfare office under the management of the prefectural
governor or municipal mayor

2 BEHPHLNTHLIEREZT THHOTH, TOENSBLIRRICH D & XL, 20
TUH L7eFARA LD E TlX, Z20FICKHT 2REIX. FIEHOHEIZPPD LT, TOED
BUEH 2 P& 9 2 AL i 2 8 PR 2 88 NS UL ETA R 3T O b D &35,

(2) Even when the place of residence of a person requiring public assistance is clear, if
said person is under urgent circumstances, public assistance for said person shall be
provided by the prefectural governor or the municipal mayor managing the welfare
office having jurisdiction over the current location of said person, notwithstanding the
provisions of the preceding paragraph, until the urgent circumstances cease to exist.

3 BEERE L LEOREIC L HIRES 2 BGERR, B AR L <IZEOMo
YRR AT S, BLIFEINODlERICAFTEZEFLEL, &L AIRRADFREEIZHE
EATFE LTS A T =+ U0 8 “HOBIEIC L0 giREE o3 o sl (i
IR D) i NEALiEE (EORBRIESE I\ SRE ZHIURICHET 2T E A
iR 2 v 9, LR U,) IZEFEL TIT O LA W TR, HZAFT UIEFEDOHkE
B, ZOFITK U TREZIT O REHIT. £ O ITHR D AP UL ZEFLRTO B ST BT
HWIZES>TEDDI LD ET 5,

(3) In the case of having a person requiring public assistance admitted into a relief
facility, a rehabilitation facility or any other appropriate facility, or entrusting such
admission to any such facility, or entrusting nursing care to the home of a private
individual, or in the case of providing long-term care assistance (limited to facility care
services) to a person requiring public assistance by entrusting it to a long-term care
welfare facility for the elderly (which means a long-term care welfare facility for the
elderly prescribed in Article 8, paragraph (24) of the Long-Term Care Insurance Act;
the same shall apply hereinafter) pursuant to the provisions of Article 34-2(2), the
person who should provide public assistance to said person while said admission or
entrustment remains valid shall be decided based on the place of residence or the
current location of said person prior to said admission or entrustment.

4 FAI=ZHOBREICEVREZITONEH (LLF REOFEKE L Wvo,) 1, koD
RIE K O ERIZBET 2 FHORMXIT %2, TOEHIZBT 2TBUTIZRY . ZET D
ZENTED,

(4) The person who should provide public assistance pursuant to the provisions of the

preceding three paragraphs (hereinafter referred to as the “public assistance

_12_



administrator’) may delegate all or a part of the affairs concerning decisions about and

implementation of public assistance, but only to an administrative agency under

his/her management.

5 REOEMMEIT, REORERVEICET 2FEO—H%E, BEOEDD & AT
KO MOMRGEDFERBEEIICEZFL L TIT O Z & TR0,

(5) A public assistance administrator shall not be precluded from entrusting a part of the
affairs concerning decisions about and implementation of public assistance to another
public assistance administrator pursuant to the provisions of a Cabinet Order.

6 MHLEHHEZHRELLRWITNOR (UUF TIRR] LWvwo) 13, £ORKOKERNIZ
BOTHICABLEFHRICEVKEET 2 Z ENRTEX VRIS 5 EA#EE T LT, G
BHLE L LT, LERRELITI LD LT D,

(6) The mayor of a town or village without a welfare office (hereinafter referred to as the
“mayor of a town or village”) shall provide the necessary public assistance, as
emergency treatment, to a person requiring public assistance within the district of that
town or village who is in such a state that he/she cannot be left unattended due to
particularly urgent circumstances.

7 EIARIT, REOERBERUIEMFEETORE (LIT TEAEFEFETE] &) 2T
IREFHEOPITEZHEYI 2O LD, LIZEITFH2FEHEHZITO LOLET D,

(7) The mayor of a town or village shall carry out the following matters in order to ensure
the appropriate execution of public assistance affairs conducted by the public
assistance administrator or the head of the welfare office (hereinafter referred to as the
“welfare office director”):

— PR AL UIHEREE OG- OMORNOEE 2R R LIcGEI1ICB VT,
FTHRNT, RO EREE I FEFE T RICEOE L BRT L2 &,

(i) On discovering a person requiring public assistance or discovering any change to the
livelihood or any other circumstances of a public assistance recipient, the mayor of a
town or village shall promptly inform the public assistance administrator or the
welfare office director to that effect.

=B PUREAEHOBEICL D REOHBXIIEREORFEZZ TS EICBWN
T, INZRFEOFEREEAICEMNT 22 &,

(i) On receiving an application for the commencement of or a change to public
assistance pursuant to the provisions of Article 24, paragraph (6), the mayor of a
town or village shall send said application to the public assistance administrator.

= REOFERE X IIEAF BT E D RO NGB T, giR#ETFIIX LT,
RS T NI 5HZ L,

(iii) On being requested by the public assistance administrator or the welfare office
director, the mayor of a town or village shall deliver a public assistance benefit to a
public assistance recipient, etc.

MU RO I I TEALF BT RN O RO GNTEGAIZB W T, EREL T 53
BEEITH T L,
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(iv) On being requested by the public assistance administrator or the welfare office
director, the mayor of a town or village shall carry out an investigation concerning a

person requiring public assistance.

B oa (BEDEE)
Article 20 (Delegation of Authority)

HEMFIRENF L, ZOERICED D EOMMEO—H %2, TOEAITET 21TBUTICEET
HTENTED,

A prefectural governor may delegate a part of his/her authority prescribed by this Act

to an administrative agency under his/her management.

Hot—% (HiBhEEER)
Article 21 (Assisting Organ)

FERRAEIZED DS EAEEFIL, 2 OERORATIZ OV T, HBE A R EI ST TR
BRORERBOBITEMBT2b D LT 5,

A social welfare officer prescribed in the Social Welfare Act shall assist in the execution
of the affairs of a prefectural governor or a municipal mayor with regard to the

enforcement of this Act.

Bt TR (RAEZBOW)
Article 22 (Cooperation of Welfare Commissioner)

RAZBE (B F=FEREEa /%) CEDL2RAZRIT, ZOEFRORITIZO
W, MR R, MG R I SEEFFOFREOPITICH 1T 26D LT 5,

A welfare commissioner prescribed in the Welfare Commissioners Act (Act No. 198 of
1948) shall assist in the execution of the affairs of a municipal mayor, welfare office

director or social welfare officer with regard to the enforcement of this Act.

Bt =% (FHEL

Article 23 (Audit of Affairs)

1 JEAGE R ESHNE N R A R TR R 01T 5 Z OEFRORATIZET 2 FHITOWT,
FOEF R FE TR R 01T 5 2 OIEHEOREATICET 52 FHBE IOV T, ZORET A
W2, FOEEEZITOERITINIZR B2,

(1) The Minister of Health, Labour and Welfare shall have an official he/she has
designated conduct an audit of the affairs concerning the enforcement of this Act
carried out by a prefectural governor or municipal mayor, and a prefectural governor
shall have an official he/she has designated conduct an audit of the affairs concerning
the enforcement of this Act carried out by a municipal mayor.

2 APEHOHEIC X VIRE SNIBE T, B RMESIHITAN RIS L, REERDD
EERLOFRHE LM 2RO, IMBELROLERETHENTE D,

(2) An official designated pursuant to the provisions of the preceding paragraph may
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make a request for the submission of materials or the provision of a statement of
explanation that he/she finds necessary or give an instruction that he/she finds
necessary to a prefectural governor or municipal mayor.

3 F-HOBEIZLVEFEETREMBOERIZIOVWTIL, BT TED D,

(3) The qualification of an official to be designated pursuant to the provisions of

paragraph (1) shall be specified by a Cabinet Order.

FoUSE (PRI X AREORB KOV E)

Article 24 (Commencement of or Change to Public Assistance Through Application)

1 PREOEMEHERIL., REOBMBORFEN SO L T, REOER, FH, BEXOS
EEREL, REEICH L TEREZ DT, ZAZEHLRITIULR 60,

(1) A public assistance administrator shall, where an application for the commencement
of public assistance has been filed, decide on the need for and the type, extent and
method of public assistance, and notify the applicant of the result in writing.

2 RIEOEmIIT, WEOHBZM I 2T TR 570,

(2) The document under the preceding paragraph shall state the reason for the decision.

3 HHOBHMIL, HEOHHOTHNLFHMHUARIC LT bun, B, HRER
BEOEERNOFEICHREZ T HE/NR2BRENH 555121X, Zhiad =+ H £ T
FFZLnTE D, ZOHREIE, REOFmMITOHEBZIR LR TIER LR,

(3) The notice under paragraph (1) shall be given within fourteen days from the date on
which an application has been filed; provided, however, that said period may be
extended to thirty days in the case where there is any special reason, such as when an
investigation on the state of the assets of persons responsible for support takes time, in
which case, said reason shall be clearly indicated in the document under the same
paragraph.

4 REOHFFELZ L THOL =+ HLUANIZE —HOBAA RN\ E E X, PiEdid. REOEM
BN HFEZH T LI b D E BT I ENTE D,

(4) When an applicant does not receive the notice under paragraph (1) within thirty days
from the filing of an application for public assistance, he/she may deem that the public
assistance administrator has dismissed the application.

5 AINHEOBEX, BLERICHETL2EFNOREOEEORE N HOTLLAIZHERT 5,

(5) The provisions of the preceding four paragraphs shall apply mutatis mutandis to the
case where an application for a change to public assistance has been filed by a person
prescribed in Article 7.

6 REOBBXIIZFOHRFEIL, ANEREZFHBLTTL22LbTED, BRI, B
ST L &, WAL, ZORGEIC, EREFR I T OIRBRGEORE, GIE
W EOMAEICETAIRELZTDHICONWTEB LR LINETFHELCH L -EmEZRZ
T, I ZREDFERERIZ A LRTHITRE 220,

(6) An application for the commencement of or a change to public assistance may also be

filed through the mayor of a town or village. In the case where the mayor of a town or
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village has received an application, he/she shall send said the application to the public
assistance administrator together with a document stating the presence or absence of
any person responsible for support of the person requiring public assistance, the state
of assets, and any other matters that would serve as a reference when making a

decision concerning public assistance, within five days.

Bt HE (EEIC X DREOHB M OERE)

Article 25 (Commencement of and Change to Public Assistance Ex Officio)

1 REOFEmIEEIL, BEREEDTE LZRRICH D & EiF, TH00IC, WHEL ST
TR DFEFH, BREMOHEZRE L, RELHE LRITHIEZR B0,

(1) A public assistance administrator shall, when a person requiring public assistance is
under urgent circumstances, decide promptly on the type, extent and method of public
assistance and commence public assistance ex officio.

2 PRAEOERMERIT. Wi, HIREEOEFERELZHAE L, REODEFZLELTH L
DD EEF, THONT, MHEL OO TEZOREZITV., FEHx b OT, IhafiriEds
WZEE L2 T T2 720, JiSE “HOBEIX, ZOHEICENT 5,

(2) A public assistance administrator shall constantly investigate the status of the
standard of living of a public assistance recipient, and when he/she finds a need for a
change to the public assistance, he/she shall decide promptly on said change ex officio
and notify the public assistance recipient of the result in writing. The provisions of
paragraph (2) of the preceding Article shall apply mutatis mutandis to this case.

3 HIATER, BEREENFFICEALEFRICLVHET I LR TERVRIICHS & X
X, THONIC, BHEEZ L O TEFEEARNBEICHET 2R#E LT R ITER D2,

(3) The mayor of a town or village shall, when a person requiring public assistance is in
such a state that he/she cannot be left unattended due to particularly urgent
circumstances, provide promptly the public assistance prescribed in Article 19,

paragraph (6) ex officio.

FoARE (RiEOFIE R OEILL)
Article 26 (Suspension and Abolition of Public Assistance)

RED EHERII L, PREE D RELLE L L eolc b X, 700, R#EDE
IEXTFEILZREL, FHAHOT, INEHEREETICED LR TR b0, Fo+N
FENMBEIFEAT ZREHOBEIC LV IREDFIEIFEILZT L &b [AkE T2,

A public assistance administrator shall, when a public assistance recipient no longer
needs public assistance, decide promptly on the suspension or abolition of the public
assistance, and notify the public assistance recipient of the result in writing. The same
shall apply in the case of suspending or abolishing public assistance pursuant to the

provisions of Article 28, paragraph (4) or Article 62, paragraph (3).

BobbER (FRERUER)
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Article 27 (Guidance and Instruction)

1 PREEDOFHHEETIL, HlRiER (Txt LT, ATEOMERE, M L2 OMIRED B AYZERIZ ML EL
RIEE IR RET 52 LM TE D,

(1) A public assistance administrator may give a public assistance recipient any guidance
or instruction that is necessary for maintaining or improving the recipient’ s standard
of living or for achieving the purpose of public assistance.

2 HIEOEEIFRT, HREFOEHZEEL, NEORDREICIEDRITIVUIRD
AN

(2) The guidance or instruction under the preceding paragraph shall respect the freedom
of the public assistance recipient and be limited to the minimum extent necessary.

3 HHOBEIL, HREEOBICK LT, fEXIHE R AEmH LGS b0 LR L T
IRBIRN,

(3) The provisions of paragraph (1) shall not be interpreted as those that may force a

public assistance recipient to receive guidance or instruction against his/her will.

FotHEEo—  (HEEOBIE)
Article 27-2 (Consultation and Advice)

PREDFEHEMEIIT, BR#EE DO RODDB OO L XL, BEEEO AN EZET 572012,
PREE D OHRIZIG C, BERIEELTDHLILNTE D,

A public assistance administrator may, when requested to do so by a person requiring
public assistance, respond to a request for a consultation from the person requiring public
assistance and provide the necessary advice, in order to promote self-support for the

person requiring public assistance.

BEoHANER (ERUHZ)

Article 28 (Investigation and Medical Examination)

1 PREOFERERIL, REDOREIIEMDTZDMLENH H & &1L, BiREZ OEERDL,
fEFREL OMOFHLFET 572010, EREFRICO VT, GRS, ZOEEDY
FHCEHBAD | ZA6OFHZ A S, T YEEREE T LT, R0 EhutkRd o
FRETHEME LATHBHEMORZEX T O amT 22 LN TE D,

(1) When it is necessary for deciding on or implementing public assistance, a public
assistance administrator may, in order to investigate the state of the assets, health
conditions or any other matters of a person requiring public assistance, have a relevant
official enter the place of residence of said person requiring public assistance and
investigate these matters or order said person requiring public assistance to have a
medical examination from a doctor or a dentist designated by the public assistance
administrator.

2 HTEHOHEIZ LI DO TIYEAFELIT O YEBRE L., EEATBHETOEDDL L ZAHAIZED,
TOHE R REELER L, Ho, BRADFERZH L & &1L, 2z E2RLaidhid
AN SVASAN
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(2) A relevant official who conducts on-site investigations pursuant to the provisions of
the preceding paragraph shall carry his/her identification and present it when
requested to do so by a person concerned, pursuant to the provisions of an Ordinance of
the Ministry of Health, Labour and Welfare.

3 B HOBEICL D VEATEOHERIL, LREEOCT-DICRO LN D LML TIER
SRR

(3) The authority for on-site inspections under the provisions of paragraph (1) shall not
be interpreted as that granted for criminal investigation.

4 PREOFEIHEEIIT., BREFENFH -HOHEIZ LD I ARELESR, i, HLIT=
WL, UIERE L ITHEBHEMOMZ 2% 1T 5 XEEOMBICEDLRVWE &, R#ED
BAGEE LIIAEREOHRF LA T L, IIMR#EDOER | FIE L ITFEILEZT L2 LN TE
Do

(4) A public assistance administrator may, when a person requiring public assistance has
refused, obstructed or avoided an on-site investigation or has failed to follow an order
to have a medical examination from a doctor or dentist under the provisions of
paragraph (1), dismiss an application for the commencement of or a change to the

public assistance or may change, suspend or abolish the public assistance.

FoPhk GAEDOIEFE K O DFEK)
Article 29 (Commissioning of Investigation and Request for Report)

PRl O ERIFERI K OEALF BT EIL, REORETIELDOT=DITHLERNDH D & X1, &
TR LT ORBRBEEOGEKR OWNADRIIZSE, BABICHELIEIEL . UIHET.
fFrtafh, BERELEE LITZORBEBE DR ELOMOEBRANIZ, @EZRKDDZ LN
TE 2,

When it is necessary for deciding on or implementing public assistance, a public
assistance administrator and a welfare office director may commission an investigation to
a public agency or request a report from a bank, trust company, the employer of a person
requiring public assistance or a person responsible for support of the person requiring
public assistance with regard to the assets and income of the person requiring public

assistance or the person responsible for his/her support.

oS (ITECFRUE O H RS
Article 29-2 (Exclusion from Application of the Administrative Procedure Act)
ZOBEOBEIZ L DG HONTIE, TEBFRIE CERILEERBNFNT) B=5 (F
T ERKOEHNEZRS,) OREIR. BH LRV,
The provisions of Chapter 3 (excluding Articles 12 and 14) of the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) shall not apply to any disposition under the provisions
of this Chapter.

BLE REOGIE
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Chapter 5 Method of Public Assistance

FotR (EERBOGIE)

Article 30 (Method of Livelihood Assistance)

1 AEERIE, HIREZOREEIZBNTITIbDET 5, 2L, ZNICXDZENTE
PNEE ZHICEOTIIMREO RN ZE LNV & & XIIHREE DA LE LT & X%,
PRAORFEE 2 BGEMEE . BAMBAE L <IXZOMOBE Y 2k I AT &8, ALIEIns
ORI AFT 2 ZEFEL, XIIRAOFECE#E L LFEL TTH 2N TE D,

(1) Livelihood assistance shall be provided at the home of a public assistance recipient;
provided, however, that, when this method cannot be used, when it is difficult to
achieve the purpose of public assistance by this method, or when the public assistance
recipient has so desired, public assistance may be provided by having the public
assistance recipient admitted into a relief facility, a rehabilitation facility or any other
appropriate facility, or entrusting such admission into any such facility, or entrusting
nursing care to the home of a private individual.

2 HIEEIELEOHET, IREFOEICK LT, AFIXIIE#ELRHIT LI LN TED
HOLERL TIE R B0,

(2) The provisions of the proviso to the preceding paragraph shall not be interpreted as
those that are able to force admission into a facility or provision of nursing care against
the will of a public assistance recipient.

3 PRAEDOEMERNIL, PIRER OBUMER X% AR Z OMHEF Z#E I Th R WEAICE
WX, ZTOERENHOTH, FEKHFTOHF 25T, H-HEHEEOHELZ LD Z &N
TE 2,

(3) A public assistance administrator may, in the case where a person who has parental
authority or is a guardian for a public assistance recipient fails to exercise his/her
rights appropriately, take one of the measures under the proviso to paragraph (1) by
obtaining the permission of a family court, even if said person objects to it.

4 HIEOFFIL, FEFEAE B - ZEEREE L 5) omEMICE L TE [k
FIRE —HRBRICBT D FHE L BT,

(4) The permission under the preceding paragraph shall be deemed to be a matter listed
in Article 9, paragraph (1), Group A of the Domestic Affairs Adjustment Act (Act No.
152 of 1947) with regard to application of the same Act.

F=t—2%

Article 31

1 AEEERL @8BS E2TIT O b0 ET 2, EL, ZhIZKDZENRTERNE X
INCEDZENEYTRVWE X, ZOMKREDOHNEZET D1 DICHENH D & E 1T,
BMFaTIC L oTIT ) 2R TE D,

(1) Livelihood assistance shall be provided by way of performance in money; provided,

however, that when this method cannot be used, when it is not appropriate to use this
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method, or when it is necessary in order to achieve the purpose of public assistance,
livelihood assistance may be provided by way of performance in kind.

2 AEESBEHOOORESMIET. —HRUNZIRE S LTHIET 26035, HL, Z
MR DBTenE XX, —AREZATCHIETLHZENTE D,

(2) The public assistance benefit for livelihood assistance shall be provided in advance to
the extent of one month’ s worth; provided, however, that when it is difficult to use
this method, the public assistance benefit may be provided in advance in excess of one
month’ s worth.

3 FBEICBWTAGKB Z1T 5 Ha o iX, R ICERE L, i ET 2
EFLHNCHLTCRAT2bDET 5, AL, ZHIZE YR E &k, BREFR T L
T A2 TDH LN TE D,

(3) The public assistance benefit in the case of providing livelihood assistance at home
shall be calculated on a household basis and shall be delivered to the householder or a
person equivalent thereto; provided, however, that if it is difficult to use this method,
the public assistance benefit may be delivered to the public assistance recipient on an
individual basis.

4 MR AR N EALERR (T REORBRIE S\ 588 IS HUE ¥ 2 Hiuldlgs & R
NEAER R 2V 9 o URR Lo ) . i Amakhask T NMRfhisg (RIS 5
HIZHET 2B AREmE AV, LTFREL,) ThOTHLFEED ZH—-HOH
EIZEIVHEEELZ T b0 (FAERE _HOBEIZLVFERE -HOBELZ T LD & h
78 S AT MU A5 LA N RALRE R K OV R N RALR R 2 & de, ) (TR W THis i
T DRREE T U CAETRERBY 21T 9 B OIRES M A FTEICRE T 2 H I T 5
TENEYE TRWVWEEZOMRED BN ZET DIOICKENH LH L EiE, REOBEIC
Do B YL S T N EAL R A L < VXA EE R AR AERER O & XX S
R NI R DE B I L TR T 562 8 TE D,

(4) In the case of providing livelihood assistance to a public assistance recipient who
receives facility care services at a community-based long-term care welfare facility for
the elderly (which means a community-based long-term care welfare facility for the
elderly prescribed in Article 8, paragraph (20) of the Long-Term Care Insurance Act;
the same shall apply hereinafter), a long-term care welfare facility for the elderly, or a
long-term care health facility for the elderly (which means a long-term care health
facility for the elderly prescribed in paragraph (25) of the same Article; the same shall
apply hereinafter) that has been designated pursuant to the provisions of Article 54-2,
paragraph (1) (including a community-based long-term care welfare facility for the
elderly or a long-term care welfare facility for the elderly that is deemed to have
received the designation under paragraph (1) of the same Article pursuant to the
provisions of paragraph (2) of the same Article), if it is not appropriate to deliver the
public assistance benefit to a person prescribed in the preceding paragraph or if it is
necessary for achieving the purpose of public assistance, the public assistance benefit

may be delivered to the head of said community-based long-term care welfare facility

_20_



for the elderly or long-term care welfare facility for the elderly, or to the manager of
said long-term care health facility for the elderly, notwithstanding the provisions of
paragraph (1) of the same Article.

5 FIGRE—HEZ LEOBEIZ LV EEHRE 21T 0 56 OR#Ee NI, PRIRER UM
DEH L FBEOLFELZZITEHITH L TR T o0 ET 5,

(5) The public assistance benefit in the case of providing livelihood assistance pursuant to
the provisions of the proviso to paragraph (1) of the preceding Article shall be delivered
to the public assistance recipient, the head of the facility, or the person to whom

nursing care has been entrusted.

BT (BHEHKBOTIE)

Article 32 (Method of Education Assistance)

1 AEHEWL, @8BS ES2TIT b D32, EL, ZhIZKDZENRTERNE X
TNIZEDZEMEY ThWeE &, TOMKEOHNZET D7DITHEND D & I,
BAEATIC L DTIT D 2N TE %,

(1) Education assistance shall be provided by way of performance in money; provided,
however, that when this method cannot be used, when it is not appropriate to use this
method, or when it is necessary in order to achieve the purpose of public assistance,
education assistance may be provided by way of performance in kind.

2 HBEHRPOTEDORESMIT, RS, TOBMEEE L ITRFEE A SUIHIRGE
FHOWFTDFRORIIH L TRMNT 2D ET D,

(3) The public assistance benefit for education assistance shall be delivered to the public
assistance recipient, a person who has parental authority over the public assistance
recipient or is a guardian of a public assistance recipient who is a minor, or the head of

the school which the public assistance recipient attends.

Fot=% (EEHRBOITE)

Article 33 (Method of Housing Assistance)

1 EEHEL, @8GEMICE > >TITObDET5, HL, ZRICKDZ BN TERVE X
CNICED Z MY TRVWE X, ZTOMKREDORNEZIZET LD END D & T T,
BMFaAIC Lo TITH 2R TE D,

(1) Housing assistance shall be provided by way of performance in money; provided,
however, that when this method cannot be used, when it is not appropriate to use this
method, or when it is necessary in order to achieve the purpose of public assistance,
housing assistance may be provided by way of performance in kind.

2 EEHRPO S L, FEOBMGAIT, EITRHHEER 2 R S SR ETR I 2
NEZFFELTUTH> DD LT D,

(2) Out of the housing assistance, residence as performance in kind shall be provided by
having the public assistance recipient use a facility providing accommodation or by

entrusting such actions to a facility providing accommodation.
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3 H_tRECHOBREIX, AEOLAICHERNT 5,

(8) The provisions of Article 30, paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to the case
under the preceding paragraph.

4 FEHERBOEOORESMIE, i EXIXZNICET HICH L TRHT 26D ET 5,

(4) The public assistance benefit for housing assistance shall be delivered to the

householder or a person equivalent thereto.

Fotuse  (EREKBOITE)

Article 34 (Method of Medical Assistance)

1 EREEL. BEMAICE S TIT I b 0L 35, HL, ZHIZR DT ENTERNE X,
INCEDZENEYTRVWE X, ZOMKEDOHNEZET 2 DICHENH D & E 1T,
SIS TIT) 2N TE 5,

(1) Medical assistance shall be provided by way of performance in kind; provided,
however, that when this method cannot be used, when it is not appropriate to use this
method, or when it is necessary in order to achieve the purpose of public assistance,
medical assistance may be provided by way of performance in money.

2 HIEICHET 28ttt o 9 b, EIROMGAHIL, ERRERR ZFH S8, AXERER
e L <IN NEROBREIC IV IRELZZ T EFREEICZNEZRFEL TITO D
LT 5,

(2) Out of the performance in kind prescribed in the preceding paragraph, medical care
shall be furnished by having the public assistance recipient use a medical facility for
persons requiring public assistance or by entrusting such actions to a medical facility
for persons requiring public assistance or a medical institution that has been
designated pursuant to the provisions of Article 49.

3 HIHICHET DEROMGMHD S B bAESY b —UFRER, (ZVE, D RISEIZE
FTOVEMR (M AR e E) T EBEME (B s
T) OBEIZLY A~ Y Y — URRER XX FEEER (DL TE] &vwH,) »
792 EDOTELFEMHDOFEIICOWTIX, FRLTEROBEICL Y EH S D EN LSk
DREIZ XV IEEZZ T IR B ICEFE L TE DR AT I 2 & 28T 720,

(3) Out of the furnishing of medical care prescribed in the preceding paragraph, the
extent of the treatment that may be provided by a massage and finger pressure
practitioner or a judo healing practitioner (hereinafter referred to as a “practitioner”)
pursuant to the provisions of the Act on Massage and Finger Pressure Practitioners,
Acupuncturists, Moxibustion Practitioners, etc. (Act No. 217 of 1947) or the Judo
Healing Practitioner Act (Act No. 19 of 1970) shall not be precluded from being
furnished by way of entrusting said treatment to a practitioner who has been
designated pursuant to the provisions of Article 49 as applied mutatis mutandis
pursuant to the provisions of Article 55.

4 RBALEFEENDLILGEICEV TR, #IRERIL, i ZHOHEIC»2»DbO T, %
ZAF IR WEFREEIC OWTER O 252 1T, XUIHEE 22 1T Wi [z >\ Tl o
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Wi a2d o2 ENTED,

(4) In the case where there are urgent circumstances, a public assistance recipient may
be furnished with medical care by a medical institution that has not been designated or
be furnished with treatment by a practitioner who has not been designated,
notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs.

5 BEHERBOTD ORESMIL, HIREFR I L TR T 20D LT 5,

(5) The public assistance benefit for medical assistance shall be delivered to the public

assistance recipient.

Fo ko= (rERBIOE)

Article 34-2 (Method of Long-Term Care Assistance)

1 kB, BIBIC L2 TITY b0 & T 5, L, ZHICEDZ ENTERNE
T, IR DZENEYTRVWEE, ZOMREDOHM L ET LEOICLERH L L X
X, @Bk TITO 2 TE S,

(1) Long-term care assistance shall be provided by way of performance in kind; provided,
however, that when this method cannot be used, when it is not appropriate to use this
method, or when it is necessary in order to achieve the purpose of public assistance,
long-term care assistance may be provided by way of performance in money.

2 APEICHET 2B 0 5 b BEE, WA HE O, iRE. Mg TR O
TR RO X, MR (ZOFEEL L TEENEEZITHI>IBERRETOFEL
L CBENEEFTEAERT 2H., TOFEL L COm#ERBRIEF/N\EE L+ =ZHICHET
LR ERAH BRI ZIT ) FH GEH S50 ZFH —HIZBWT TFERALH RREHEER )
NS, ) MU AR AR ALRERR . R A E AR R e O AR . & D
FELELTNETHZATOEROHIBOFES R 2 — I ZDFEZE L L CTRIEF /N E
O EZHICHET SR ENE TmAEHERGE AT O F BRSO HE-HICE
WT TREENE TR RRFEFER) L 0Dd,) 209, UTRIL,) THHOT, Hh
FWEO F—HOBEIZIVIREZZ T b0 (RFEKFE HOBEIZ XV FRFE—HD
REZZ T T2b O & Bdp ST MU 5 R 3 2 AR ALREER J OV i N AL haER = &
o) ICINEZFELTITI DD LT D,

(2) Out of the performance in kind prescribed in the preceding paragraph, in-home care
services, the furnishing of welfare equipment, facility care services, care prevention
services and the furnishing of welfare equipment for care prevention shall be provided
by way of entrusting such assistance to a long-term care provider (which means a
person who provides in-home care services as his/her business, a person who prepares
in-home care support plans as his/her business, a person who sells specified welfare
equipment prescribed in Article 8, paragraph (13) of the Long-Term Care Insurance Act
as his/her business [referred to as a “specified welfare equipment dealer” in Article
54-2, paragraph (1)], a community-based long-term care welfare facility for the elderly,
a long-term care welfare facility for the elderly, a long-term care health facility for the

elderly, a person who provides care prevention services as his/her business, a
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community comprehensive support center, or a person who sells specified welfare
equipment for care prevention prescribed in Article 8-2, paragraph (13) of the same Act
as his/her business [referred to as a “specified care prevention welfare equipment
dealer” in Article 54-2, paragraph (1)]; the same shall apply hereinafter) who has been
designated pursuant to the provisions of Article 54-2, paragraph (1) (including a
community-based long-term care welfare facility for the elderly or a long-term care
welfare facility for the elderly that is deemed to have received the designation under
paragraph (1) of the same Article pursuant to the provisions of paragraph (2) of the
same Article).

3 HIGHENELOE HHEOHEL, MH#ERICOWTHERT L, ZoHEICB T, [HE
BUEF 208 L7eFE) L2001k, TR LEFEEToMmS 25 nFEG) L ath
Bxsb0Ed %,

(3) The provisions of paragraphs (4) and (5) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to long-term care assistance. In this case, the term “urgent circumstances” in
paragraph (4) of the same Article shall be deemed to be replaced with “urgent

circumstances or other unavoidable circumstances.”

F=tIk  (WERBOITE)

Article 35 (Method of Maternity Assistance)

1 HESHRZ, &8kMIck>TITH2> b0 &35, HL, ZHIZEDZ ERTERNE X
INCEDZENEYTRVWE X, ZOMREDOHNEZET D1-DICHENH D & E 1T,
BMFaAIC L OTIT O 2R TE D,

(1) Maternity assistance shall be provided by way of performance in money; provided,
however, that when this method cannot be used, when it is not appropriate to use this
method, or when it is necessary in order to achieve the purpose of public assistance,
maternity assistance may be provided by way of performance in kind.

2 AIEEFICHET 28D 5 B, BIEORAIL, HhL+HEFOBEICLIVEHN I
LM NEOBEIZ LV IREZZITTEBERICEEL TITO D & T 5,

(2) Out of the performance in kind prescribed in the proviso to the preceding paragraph,
the furnishing of midwifery shall be provided by way of entrusting such midwifery to a
midwife who has been designated pursuant to the provisions of Article 49 as applied
mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 55.

3 FHFTWUERBMEXROEHHEOBEX, HERBIZOWTERT S,

(3) The provisions of paragraphs (4) and (5) of Article 34 shall apply mutatis mutandis to

maternity assistance.

F=tREk (EERBONE)

Article 36 (Method of Occupational Assistance)

1 ABEZESIL @8BS E S TIT Y b D ET 5, EL, ZhIZKDZENRTERNE X
TNIZEDZ MY Thne &, TOMKEOHNZET D7DITHEND D & I,
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BAEATIC L DTIT D 2R TE D,

(1) Occupational assistance shall be provided by way of performance in money; provided,
however, that when this method cannot be used, when it is not appropriate to use this
method, or when it is necessary in order to achieve the purpose of public assistance,
occupational assistance may be provided by way of performance in kind.

2 HIEEEFICHET 28T D 5B, I DT DI 7 gk Dt K OV EZEIZ LB
REOR I, WiEfiars L <X A B E T2 2 ool zMH S, EZhb
DHFRICZNEEFLLTTO D LT D,

(2) Out of performance in kind prescribed in the proviso to the preceding paragraph, use
of a facility necessary for the employment and provision of the skills necessary for
occupational assistance shall be provided by having the person requiring public
assistance use a vocational facility or any other facility aimed at training, or by
entrusting such assistance to such a facility.

3 AEHRBOT-OORESNIT., WRERICHLTRMNTE2b0ET 5, AL, fakofk
MAXIFEREOR GO DI BRI, RERKRORICH L TRMHTLHZENTE D,
(3) The public assistance benefit for occupational assistance shall be delivered to the
public assistance recipient; provided however, that the public assistance benefit
necessary for the use of a facility or the provision of skills may be delivered to the head

of a vocational facility.

Hotts  GERERBIOIE)

Article 37 (Method of Funeral Assistance)

1 ZREEENIL, @8BS E2TIT Y b D ET 25, HEL, ZhIZKDZENRTERNE X
INCED ZENEYTRVWE X, ZOMKREDOHNEZET D DICHENH D & T 1T,
BMFaATIC L OTIT O 2R TE D,

(1) Funeral assistance shall be provided by way of performance in money; provided,
however, that when this method cannot be used, when it is not appropriate to use this
method, or when it is necessary in order to achieve the purpose of public assistance,
funeral assistance may be provided by way of performance in kind.

2 FERPOTDORESMIT, FEEETIFCHLTRMNT LD LT 5,

(2) The public assistance benefit for funeral assistance shall be delivered to the person

conducting the funeral.

FottkoZ (REDFIEDFR)
Article 37-2 (Exception to the Method of Public Assistance)

REDEMFET, REOHMZZETAT-DICMERH D & X1T, FEE+ KB HAL
HLLIEFHE =T =FRENEOBHEIC I FE L UL ZHICET 5 F7 TR L TR 21
e, Bt REHEELEELEELE, B+ 28 2, F ot URERE

(B4 ZHE="HEOHE =+ HEHE -HIIBWTHERNT 562 80,) & LITH
=HAREHE ZHOBUEIZ X0 POREF 1T U TaA 3 2 PR 4 dn SUTRTSRSE ZHOBEIC K
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DESREAT O BT L ORI T HIRERLD O B, iR (MERBRIESE E —HIUERH
—IH|Z %Ef%%&ﬂ%wo)‘%@@@ﬁﬁ EHXD IO RNZHEATHOOTEHRTED D
HODFITHE T H58EICONT, HIREER IO BT TEDDLIHEICILAD Z LN TE
o ZOBWRITBNT, YN HOTELEEX, TNOOHEIZL D R XEFITxL
BERESM OISR HOTeb D L BT,

Out of the public assistance benefit delivered to the householder or a person equivalent
thereto pursuant to the provisions of the main clause of Article 31, paragraph (3) or
Article 33, paragraph (4), the public assistance benefit delivered to the public assistance
recipient pursuant to the provisions of the proviso to Article 31, paragraph (3), Article 31,
paragraph (5), Article 32, paragraph (2), Article 34, paragraph (5) (including the cases
where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 34-2, paragraph (3) or Article
35, paragraph (3)) or Article 36, paragraph (3), or the public assistance benefit delivered
to the person conducting the funeral pursuant to the provisions of paragraph (2) of the
preceding Article, a public assistance administrator may, when it is necessary for
achieving the purpose of public assistance, pay the money equivalent to the amount of
the premium for long-term care insurance (which means the premium prescribed in
Article 129, paragraph (1) of the Long-Term Care Insurance Act) and any other expenses
to be paid by the public assistance recipient that is specified by a Cabinet Order to a
person specified by a Cabinet Order in lieu of the public assistance recipient. In this case,
when said payment has been made, it shall be deemed that the public assistance benefit
has been delivered to the person to whom delivery should be made pursuant to these

provisions.

FNE REMR
Chapter 6 Public Assistance Facilities

HF=t+NE% (FE)
Article 38 (Types)
PR OFEFHIL, A0#EY &35,
The types of public assistance facilities shall be as follows:
— Kk
(i) Relief facility
= MR
(ii) Rehabilitation facility
= ERREMER
(iii) Medical facility for persons requiring public assistance
DU 5% P fii X
(iv) Vocational facility
T TR R

(v) Facility providing accommodation
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2 BGEMFRIL., IR ESUIRM EE LWEERH DO HE ARG Z i 2 & PR %
RiEFE L AFTSE T, AEERZ1T) 2 L2 B E T oMk &3 5,

(2) A relief facility shall be a facility aimed at providing livelihood assistance by
admitting persons requiring public assistance who have difficulty leading their daily
lives due to serious physical or mental disabilities.

3 HAEMRIT., R EIEMH EOBEBIZ L) BELOVERRE 2 NE L 35 B REE &
AFTS® T, AR EITS 22 B ET Dl & T 5,

(3) A rehabilitation facility shall be a facility aimed at providing livelihood assistance by
admitting persons requiring public assistance who need nursing care and livelihood
guidance due to physical or mental reasons.

4 BERREMRIE. BERALEE T LEEA#ES I LT, BROMMNZITI Lz AL
T oM E T D,

(4) A medical facility for persons requiring public assistance shall be a facility aimed at
furnishing medical care to persons requiring public assistance who need medical care.

5 ML, R A L IIEM EOBB TR OFFIC LD BERNIORLA TN
L EREF I LT, B IIEROERO DI E RS MEREEZ 52T, £DH
NEPRTHZEEABNE T Ol E T D,

(5) A vocational facility shall be a facility aimed at promoting the self-support for persons
requiring public assistance whose ability to work is limited due to physical or mental
reasons or due to household circumstances, by providing them with the necessary
opportunities and assistance for employment or the acquisition of skills.

6 fEPTRAEER L. (R OBRVERER ORI LT, (EEHRAITI LA AR ST
LHligk &+ 5,

(6) A facility providing accommodation shall be a facility aimed at providing housing

assistance to the households of persons requiring public assistance who have no home.

Fotuk (PRaEhtax 0 SLYE)
Article 39 (Standards of Public Assistance Facilities)

PREEMERX X, & DOfiak Okl & ONEE I N2 OJisR 2B DWIRELE ORI O e %
DREFIZ I T DR HE Ot & OEIGNIRETBREDE D L iDL LD b D TRl
X 5720,

The equipment and administration of a public assistance facility, the number of public
assistance recipients using the public assistance facility, and the ratio between said
number and the total number of persons using the public assistance facility shall clear

the minimum standards specified by the Minister of Health, Labour and Welfare.

U4 (ERENTIR. THETRN X O AN AT Bk N O PR i sk
Article 40 (Public Assistance Facilities of Prefectures, Municipalities and Local

Incorporated Administrative Agencies)

1 HRERFRIE, PR ARET 2 2 &N TE D,
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(1) A prefecture may establish public assistance facilities.

2 TR R OH T IRSIATBOE N (MG ARNEATBOE NE CRCH HARERSE a + I\ )
KE—HICHRET DM MSATBHEANEZ W D, UTFEC,) 1&, RiEfisRAREL X9 &
THEEE, HoNTO, BEFBES CTED D FHEZAEMNREIFITE T HR2 T T
SRR

(2) When a municipality or a local incorporated administrative agency (which means a
local incorporated administrative agency prescribed in Article 2, paragraph (1) of the
Local Incorporated Administrative Agency Act [Act No. 118 of 2003]; the same shall
apply hereinafter) intends to establish a public assistance facility, it shall notify the
prefectural governor of the matters specified by an Ordinance of the Ministry of
Health, Labour and Welfare in advance.

3 PRAEME A2 R E U7 H BB R, TR R O S RS ATEOE NI, BUC AT R O IRGE
DRFEIZ XD IR RY | 2O ZFELE L, IIZOFEELHED L, A L IHKRIE
THZENTED,

(3) A prefecture, municipality or local incorporated administrative agency that has
established a public assistance facility may abolish said public assistance facility or
downsize or suspend the operations of said public assistance facility as long as it does
not impede the public assistance for the currently admitted public assistance
recipients.

4 FRENFIR KL OHTHTR D17 5 fREEfiaR ORRE LK OBELLIX. REITEDRITNILR B0,

(4) The establishment and abolition of a public assistance facility by a prefecture or

municipality shall be prescribed by an ordinance.

FU+—5 (2 EAEAN K OB AR+ O RE R DR &)
Article 41 (Establishment of Public Assistance Facilities of Social Welfare Juridical
Persons and the Japanese Red Cross Society)

1 HERENFIR, TR S O G NI ATEE N OIWE D, Rk id, S @akiE AN KL O H AR
TFAETRINITRET D Z ENTE RN,

(1) A public assistance facility may only be established by a social welfare juridical person
or the Japanese Red Cross Society, apart from a prefecture, municipality and local
incorporated administrative agency.

2 AESmARE N T B AR, R 2R S
AT B FIH 2 50 d U 7= 5 & 2 08 I R S (2 42
SRR

(2) When a social welfare juridical person or the Japanese Red Cross Society intends to

LEDEd5L&F. HONLED,
LT, ORIz T2z

establish a public assistance facility, it shall submit a written application stating the
following matters to the prefectural governor and obtain his/her approval in advance:
—  PREEMER O 4 FR L OV A

(i) The name and type of the public assistance facility

= REETCDENOLRIE ICREE DKL FIT L OE R
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(ii) The name of the juridical person, which is the establisher, as well as the name of
the representative person, address and the state of assets of said juridical person

= TWHHTA. ERRE OO FEAKIER

(iii) The articles of endowment, articles of incorporation and any other basic contracts

a2 Ot R 0O B K O i

(iv) The size and structure of the building and any other equipment

I BER

(v) The user capacity

NOEERBOTEFRHH

(vi) The scheduled date of the commencement of operations

£ REOTEEE L ORE D FEFIZ Y 5 ik B o K4 K ORI

(vii) The names and backgrounds of the person responsible for the management and
executive officials to be engaged in the practical affairs of public assistance

I\ RBLO T

(viii) The accounting policy

3 EBEMREAEIX, RIEOBAIORE N HOTHEIT, ZORMENE = HILEICHET S
BEDHN, FOKESZORBEEETHHDOTHD L &L, ZNER LT R H R0,

(3) In the case where an application for approval under the preceding paragraph has been
filed, the prefectural governor shall grant approval if the facility complies with the
following standards in addition to the standards prescribed in Article 39:

— RELELIETIEHEORBFEREDHRETHDL Z &,

(i) The person who intends to establish the facility shall have a sound financial basis.

= ZOREmBROEE UTHH SN A HUIRKICI T D BEREE ORI D AT, B
PRI ORBEDRMLETHDLZ L,

(i) The establishment of the public assistance facility shall be necessary in light of the
state of the distribution of persons requiring public assistance in the area where said
public assistance facility will be mainly used.

= REOEBICYLHHMENEAETBHREDEDLEREAT LD THLZ L,

(iii)) The executive officials to be engaged in the practical affairs of public assistance
shall have the qualification specified by the Minister of Health, Labour and Welfare.

4 FHOBAETHITY DT, AEMNBEMEL, ZORERROFHRMEIZIRY . X
RiED BN L ZET LD ELRBOLRJMZMT L2 N TE D,

(4) When granting the approval under paragraph (1), the prefectural governor may limit
the duration of said public assistance facility or attach conditions that are found to be
necessary for achieving the purpose of public assistance.

5 B _HORW &2 T I ASEAEN T A AR, FHEE -5 XIE =058
NGETIZBT L FHAZERLELS) ETH&&1E, HONLD, MENRMFORTELZ
FRTE e b, ZORBAOHFENSHOTLGEICIE, B _HOREEZERT 5,

(5) When a social welfare juridical person or the Japanese Red Cross Society that has

obtained the approval under paragraph (2) intends to change any of the matters listed
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in item () or items (iii) to (viii) of the same paragraph, it shall obtain the approval of
the prefectural governor in advance. In the case where an application for said approval

has been filed, the provisions of paragraph (3) shall apply mutatis mutandis.

B+ (EE@aEA KON ARAR T4 O PR R O IR 1L ST FE L)
Article 42 (Suspension of Operations or Abolition of Public Assistance Facilities of Social
Welfare Juridical Persons or the Japanese Red Cross Society)

FEEEARE AN SUT B AR+, SRR 2RI L, JUIFEEL LD &35 L & ?!?J
U, Z DM, BUZ AT OBEIRFEE (TR T D8 o M PED ISy J51E% B & 78T
o, R B IA&IFEEFUEOBEIZLD TCH%%H?‘:TCH%RH%@%%L:
BRENRDHH & X1T, TNZIEE LT, RIEXIIFE EDRHNZ DWW CTHEGE R FEOE A %
T RFNITIR B0,

When a social welfare juridical person or the Japanese Red Cross Society intends to
suspend the operations of or abolish a public assistance facility, it shall obtain the
approval of the prefectural governor in advance with regard to the time of the suspension
or abolition, by clarifying the reasons therfor, the measures to be taken for the currently
admitted public assistance recipients, and the method of disposing of property, and
refunding the remainder of grants or subsidies that have been delivered pursuant to the

provisions of Article 70, Article 72 or Article 74, if any.

FEU=2% (EH)

Article 43 (Guidance)

1 HRER R, R OERICOWT, NEREELZ L ude b,

(1) A prefectural governor shall give the necessary guidance with regard to the
administration of public assistance facilities.

2 FEEWEARE AN L A AR+ FORRE Lo RERER 1S3 2 BIEH ORI OV T, i
HIATRZS, Chafhdsbnsd2,

(2) A municipal mayor shall assist in the guidance under the preceding paragraph given
to a public assistance facility established by a social welfare juridical person or the

Japanese Red Cross Society.

UG (S OB ONE AR )

Article 44 (Collection of Reports and On-Site Inspections)

1 EBEAF RN X, REM OEBEFICH LT, ZOEEIZFORNZE DML EE LR
ODOLFEHOREEZM L, UTHFEREIZ, ZOMKIZSIHBAD, ZOEHRE NG E OB
KOG ER, 2RECOMORETE (£ OERUIRFICR A TEMGEEE (B
FAL BRI REOMADOMEIZ LD TIXRHET 5 Z N TERNWHFXNTIEL S ik
ThHoOT, BEFREBICEO2ERLHEOMICHEENDI S DE VD) DIEBUIRIED &
NTWOLHEICE T 5 Y EEMLRKE G, BETHEEE -HIBWTRL,) OME
KOG ZRDEHE, BHLLIFXINEREISELZ LN TE D,
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(1) A prefectural governor may order the manager of a public assistance facility to report
on the state of its operations or accounting or any other matters that are found to be
necessary, or have a relevant official enter the facility, have him/her request the
manager to allow the inspection of and provide a statement of explanation with regard
to the equipment as well as accounting documents, medical records and any other
books and documents (including electromagnetic records [which mean records prepared
in an electronic form, magnetic form or any other form that cannot be recognized by
human senses, and which are provided for use in information processing by computers]
in the case where electromagnetic records have been prepared or preserved in lieu of
the preparation or preservation of such books and documents; the same shall apply in
Article 54, paragraph (1)), or have him/her carry out an inspection thereof.

2 B HN\ERE_HEOE HOBEIL, AEOBEIC XD AREIC O W THENT 2,

(2) The provisions of Article 28, paragraphs (2) and (3) shall apply mutatis mutandis to

an on-site inspection under the provisions of the preceding paragraph.

U+ (SEmmE)

Article 45 (Order for Improvement, etc.)

1 JRAETE R EIEE R R LT, BB E RN F AT ET A, K OVl 5 M2 AT BOE ATk L
T, RICHT2FHDND D & E1E, TORER OGS L < IXEHEOLE, TOFEED
Ik T DR OB L 2T 5 Z LN TE D,

(1) When any of the following grounds exist, the Minister of Health, Labour and Welfare
may order a prefectural governor, and a prefectural governor may order a municipality
or a local incorporated administrative agency to improve the equipment or
administration of a public assistance facility or to abolish a public assistance facility:

— ZOREMENE T IURICHET 2R EICES L ot & &,

(i) When the public assistance facility no longer conforms to the standards prescribed
in Article 39

T FOREREBR NSO HWER D ICEST L &,

(ii) When the public assistance facility has lost the purpose of its existence

= FOREREN ZOEEE L IXZCESmE XL INHICESNTT 5405512
EX L&,

(iii)) When the public assistance facility has violated this Act or any order based on this
Act or any disposition based on this Act or such order

2 EBEAFREFEIT, SEAEASUT A ARRFAICH LT, BT 2FRRH D L&
(T, T OfR#ER R OBRMEA L < 1TEE OUER L X 0HEEOEEEZM T SUTHN A
—RECHORBAIZWMOVET Z LN TE L,

(2) When any of the following grounds exist, a prefectural governor may order a social
welfare juridical person or the Japanese Red Cross Society to improve the equipment
or administration of the public assistance facility or rescind the approval under Article

41, paragraph (2):
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—  ZOREMBEPATES SO ET 5 L &,

(i) When the public assistance facility falls under any of the items of the preceding
paragraph

= 2 OCREMER DN R A S IIHUE T OB G LR ot L &,

(ii) When the public assistance facility no longer conforms to the standards prescribed
in the items of Article 41, paragraph (3)

= ZOREMBROREIZOZTEREHNDITH/ N HOI L &,

(iii)) When there has been a profit-making act with regard to the management of the
public assistance facility

M ESREEARNDI, FHUF—KE HENTOTEEA R (FRBELHEOHEID
FOVELEORAIZZ T ZX, TORAEZZTZTEFRHB) FTICFELML LR
WeE,

(iv) When operations have not been commenced by the scheduled date under Article 41,
paragraph (2), item (vi) (when approval for a change has been obtained pursuant to
the provisions of paragraph (5) of the same Article, the scheduled date for which said
approval has been obtained) without justifiable grounds

HOFENF—REREOBREITERK L L X,

(v) When the provisions of Article 41, paragraph (5) have been violated

3 AIEDOHIEIC X DRDITSR DATBFRRIER I ARE — T SUIH = HRo@EmiE, O
A 32 L e EmoR IR (DI X 230 olE O 5 21T 5 565121,
ZOHE) OFMHERTE TIZLRTIIUER B0,

(3) Notice under Article 15, paragraph (1) or Article 30 of the Administrative Procedure
Act pertaining to a disposition under the provisions of the preceding paragraph shall be
given by fourteen days prior to the date of the hearing or the deadline of the
submission of a written statement of explanation (in the case of granting an
opportunity for explanation by oral presentation, the date and time of the
presentation).

4 FREMRAFEZ, FHOBEIC L 2B ATOINE LICR D ITEFIES + HEHE O
WA L& EiE, O B KOS 2 AR LR TIUER 5720,

(4) When a prefectural governor has given notice under Article 15, paragraph (1) of the
Administrative Procedure Act pertaining to rescission of the approval under the
provisions of paragraph (2), he/she shall publicly notify the date and place of the
hearing.

5 HIHOBEICK DA OB LIRS O RIZk T 2% I, ARICLVITD2R
B NSNSV AN

(5) Proceedings on the date of the hearing pertaining to rescission of the approval under

the provisions of paragraph (2) shall be conducted openly.

Rk (EELER)
Article 46 (Management Rules)
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1 PREMRORBEHEIT, TOFERELFBT LN, ElZBT 52 FHEZVR L EHBREL
EORT LR B 7R,

(1) The establisher of a public assistance facility shall stipulate management rules clearly
indicating the following matters, prior to the commencement of the operations:

— FHEOHWKO

(i) The purpose and policy of the operations

= BB OER. X5 RO N

(ii) The fixed number, classification and contents of the duties of the officials

= Ol AR 2Tk D AE T ik

(iii) The method for treating persons using the facility

M Z sz F S 2 FH 855X EHik

(iv) The rules to be observed by persons using the facility

T AFTEIEEZRT 258203, TOMEEORE, HiE, R K&K OIEE DLy 51k

(v) In the case of requiring the admitted persons to work, the type, method and hours
of the work and a method for the appropriation of earnings from the work

N Z O OF IOV T O EEHEIE

(vi) Any other important matters concerning the management of the facility

2 EBEMFRLDSNOF L, RIHEOERBRZED L X, 70N, T aHRER R
FICRITHRTE RS0, RITHZERARBEZERE L LS L322 &b, kLT 2,

(2) When a person other than a prefecture has stipulated the management rules under
the preceding paragraph, he/she shall promptly notify them to the prefectural governor.
The same shall apply when such person intends to change the management rules that
have been notified.

3 EREAFREFIL. APEOHEIC LV BT O EHEEBEONREN, Ol 2T
HHEICKT HDREDOEMZET HIDITEY TRVWERD DL L XL, TOEHBROER
BT AHIENTES,

(3) When a prefectural governor finds that the contents of the management rules that
have been notified pursuant to the provisions of the preceding paragraph are not
appropriate for achieving the purpose of public assistance for persons using said

facility, he/she may order changes to said management rules.

HUtEaR (Rl D)

Article 47 (Obligations of a Public Assistance Facility)

1 PRERER T, REOFEREMEN DRED D DORFEEZIT oL X1k, E40#H L
T, TNEEATEHRLR,

(1) When a public assistance facility has received an entrustment for the purpose of
public assistance from a public assistance administrator, it may not refuse the
entrustment without justifiable grounds

2 PriEfiERi, EORFEE O AT XUTIEIZ Y720 . AFE, [F5c. (iS5 TS
0. ZERSUIE R 2 Bk &2 LT i?ﬁﬁ SRR
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(2) A public assistance facility may not give discriminatory or preferential treatment
depending on race, beliefs, social status or family status when admitting or treating a
person requiring public assistance.

3 friEfisklE, ZHhEFMTLEICH LT, RELEOTH, Sl EASUIATEICSINT
HZk ’Eﬂﬁﬁﬁﬂ LTl b7y,

(3) A public assistance facility shall not force a person using the facility to participate in
a religious act, celebration, ceremony or event.

4 REMRRIT. YEREEN BN HUEOHEIZ LD TT O MARBEZEA TIIR B0,

4) A pubhc assistance facility shall not refuse an on-site inspection carried out by a

relevant official pursuant to the provisions of Article 44.

FEUHANE (R DOR)

Article 48 (Head of a Public Assistance Facility)

1 PR ORIL, W2, TOMREZFHATL2ZOEEOR EXOCEAEZHD Z L1280
RIFER B0,

(1) The head of a public assistance facility shall constantly endeavor to achieve an
improvement in the standards of living and rehabilitation of persons using the facility.

2 REMEROREIL, 2ol EZFAT I LT, BRI TREREELT 5
ZEWTED,

(2) The head of a public assistance facility may provide necessary guidance to persons
using the facility in accordance with the management rules.

3 HHEMFRMEIL, NELROD L EIE, AHOFELHIRL, IEELT LN TE
Do

(3) A prefectural governor may restrain or prohibit the guidance under the preceding
paragraph if he/she finds it necessary.

4 PRERRORIT. ZOMERZMHT 2HAEEIZHOVT, R#EOLE, (FIEXTFEILZ
VBEETDEHPECTL LD D EXT, THLNT, REOFEKEIC, 2z kit
DR N ECA VA AN

(4) When the head of a public assistance facility finds that there are grounds requiring a
change to or suspension or discontinuance of public assistance with regard to a public
assistance recipient using the facility, he/she shall promptly notify this to the public

assistance administrator.

HLE EREE. R R OB
Chapter 7 Medical Care Providers, Long-Term Care Providers and Midwifery Care
Providers

B (EREEROREE)
Article 49 (Designation of Medical Care Providers)
JEAGBREX., EOBRER L7cmbi L <IEZEFTUIFE/IZ O N TE D EBKREDEE
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21T, FEMNRMEZ, ZOMONEEE. 2T (ZNLICETLIHDLE LTEETED D
LOEETe,) £ L <IEERUTEMA L AXEFBHERIZ DWW TR E XA ANDOFRE % 15
T, ZOERICEAEFREROT-OOEFEZHY S 58K /HET 5,

The Minister of Health, Labour and Welfare shall designate the providers in change of
the medical care for medical assistance under this Act with regard to hospitals, clinics or
pharmacies established by the State, by obtaining the consent of the competent minister,
and a prefectural governor shall designate such providers with regard to any other
hospitals, clinics (including institutions that are specified by a Cabinet Order as being
equivalent to such hospitals or clinics), pharmacies, doctors or dentists, by obtaining the

consent of the founder or the person himself/herself.

B (FEEEREREO2T)

Article 50 (Obligations of Designated Medical Care Providers)

1 HIZROBEIC XL VIEEZZ T ERERE (LU THEEEBEEE) Lvwo,) 1, JBAT
BREDOEDD E ZAIZEY | U TEICHREET OERLHEY LT b,

(1) A medical care provider who has been designated pursuant to the provisions of the
preceding Article (hereinafter referred to as a “designated medical care provider”) shall
provide medical care to public assistance recipients considerately and meticulously, in
accordance with the rules provided by the Minister of Health, Labour and Welfare.

2 IREEREIL. BREE OERICHOWT, #HEMNRAEOIT S fFEEICED 2R T L2
SRR

(2) A designated medical care provider shall follow any guidance provided by a

prefectural governor with regard to medical care for public assistance recipients.

B tEOZ  (EEOmHE)
Article 50-2 (Notification of Change, etc.)
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A designated medical care provider shall, when there has been a change to the name of
said designated medical care provider or any other matters specified by an Ordinance of
the Ministry of Health, Labour and Welfare, or when having discontinued, suspended or
resumed the operations of said designated medical care provider, notify the Minister of
Health, Labour and Welfare or prefectural governor who has made the designation under
Article 49 to that effect within ten days, pursuant to the provisions of an Ordinance of
the Ministry of Health, Labour and Welfare.

I —% (GREOFELUHEHL)

Article 51 (Declination and Rescission of Designation)
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(1) A designated medical care provider may decline the designation by giving advance
notice of thirty days or more.

2 REEREEN, FLTEOBEICERK L & XX, EATBREOEE L EHRER
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(2) When a designated medical care provider has violated the provisions of Article 50, the
Minister of Health, Labour and Welfare may rescind the designation in the case where
the medical care provider has been designated by the Minister of Health, Labour and
Welfare, and a prefectural governor may rescind the designation in the case where the

medical care provider has been designated by the prefectural governor.

BhA Tk (IR ORI

Article 52 (Medical Treatment Policy and Medical Treatment Fees)

1 FREEREEODZR T X R ERMIL, B RAERRBROZ R TT & O RSB o 5112
X%,

(1) The medical treatment policy and the medical treatment fees of a designated medical
care provider shall be in accordance with the medical treatment policy and the medical
treatment fees of the National Health Insurance.

2 WHEICHET 2L ORERMIC I toTERNEE, KRZNIZEDZ &
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(2) In the case where the medical treatment policy and the medical treatment fees
prescribed in the preceding paragraph cannot be adopted or are considered
inappropriate, the medical treatment policy and the medical treatment fees shall be in

accordance with the rules provided by the Minister of Health, Labour and Welfare.

Fht=5% (BERFEOFEKOL)

Article 53 (Examination and Payment of Medical Expenses)

1 HSEAFREIFIL, FREEREEEOZRNE R NSRBI oG k2 rEEaE L, Ho, 15
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(1) A prefectural governor may examine the contents of medical treatment provided by
and the claims for medical treatment fees made by a designated medical care provider
as needed and decide the amount of the medical treatment fees that the designated
medical care provider may claim pursuant to the provisions of the preceding Article.

2 FEEEREEIL. FRERT RS OIT O AIHOREIZED R T ILTR B 720,

(2) A designated medical care provider shall follow the decision under the preceding
paragraph made by a prefectural governor.

3 MENREMEIX. B -HOBEIC K VIEEEFEE O KT 5 2 LD TE Z2 MmO
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_36_



WCEDLFEELZBSNITERICHT L2FEEEE THA TED D b ODOEREZEN 2T T
AR AN

(3) When a prefectural governor decides on the amount of medical treatment fees that a
designated medical care provider may claim pursuant to the provisions of paragraph
(1), he/she shall hear the opinion of an examination committee prescribed in the Act on
the Social Insurance Medical Fee Payment Fund (Act No. 129 of 1948) or an
examination organ related to medical care that has been specified by a Cabinet Order.

4 ERENFRR, TR OEAEEGS T 2 R E S D RIANE, 5 E R R 6 2 2RI oD S A
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(4) A prefecture, city, or a town or village with a welfare office may entrust affairs
concerning the payment of medical treatment fees to designated medical care providers
to the Social Insurance Medical Fee Payment Fund or a person specified by an
Ordinance of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

5 FH—HOBREIZLDZERMOFEDOREIZONTIL, ITEHAREAEE (B =+tLFEk
BEEANTT) ICLDRARANTETHIENTERN,

(5) No appeal under the Administrative Appeal Act (Act No. 160 of 1962) may be made
with regard to a decision on the amount of the medical treatment fees under the

provisions of paragraph (1).

BRSSO SR

Article 54 (Collection of Reports and On-Site Inspections)
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(1) When there is a need to investigate whether or not the contents of medical treatment
and the claims for medical treatment fees are appropriate, the Minister of Health,
Labour and Welfare or a prefectural governor may order the manager of a designated
medical care provider to report on any matters that are found to be necessary, or have
the relevant official inspect the on-site the equipment, medical records and any other
books and documents of said designated medical care provider.

2 B HNARE HEROE —HOBEZ, ATEOBEIZ L MEICOWTHEMNT 2,

(2) The provisions of Article 28, paragraphs (2) and (3) shall apply mutatis mutandis to

an inspection under the provisions of the preceding paragraph.

BHEAMEDOZ (i o E%)

Article 54-2 (Designation, etc. of Long-Term Care Providers)
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(1) The Minister of Health, Labour and Welfare shall designate providers in charge of
in-home care services, preparation of in-home care support plans, furnishing of welfare
equipment, facility care services, care prevention services, preparation of care
prevention support plans, or furnishing of welfare equipment for care prevention for
long-term care assistance under this Act with regard to community-based long-term
care welfare facilities for the elderly, long-term care welfare facilities for the elderly, or
long-term care health facilities for the elderly established by the State by obtaining the
consent of the competent minister, and a prefectural governor shall designate such
providers with regard to any other community-based long-term care welfare facilities
for the elderly, long-term care welfare facilities for the elderly or long-term care health
facilities for the elderly, or persons who provide in-home care services as their
business, persons who prepare in-home care support plans as their business, specified
welfare equipment dealers, persons who provide care prevention services as their
business, community comprehensive support centers or specified care prevention
welfare equipment dealers by obtaining the consent of the founder, the person
himself/herself, or the establisher.

2 EANBARE (W =H/\FEEREE =1+ =75) & 5O RICHET 2 FEHIEHEE AR
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(2) When a designation under the main clause of Article 42-2, paragraph (1) of the
Long-Term Care Insurance Act has been made with regard to a special nursing home
for the elderly prescribed in Article 20-5 of the Old-Age Welfare Act (Act No. 133 of
1963), the community-based long-term care welfare facility for the elderly shall be
deemed to have received the designation under the provisions of the preceding
paragraph at the time of said designation, and when a designation under Article 48,
paragraph (1), item (i) of the same Act has been made, the long-term care welfare
facility for the elderly shall be deemed to have received the designation under the
provisions of the preceding paragraph at the time of said designation.

3 HIEHOHEICLVHE -HOBELZIT 2 b O & Hip S {7z Hilsls 25 05 3 2 A& Ak e %
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(3) A designation under paragraph (1) pertaining to a community-based long-term care
welfare facility for the elderly that has been deemed to have received the designation
under the same paragraph pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall
lose its effect with regard to said community-based long-term care welfare facility for
the elderly when a designation under the main clause of Article 42-2, paragraph (1) of
the Long-Term Care Insurance Act has been declined pursuant to the provisions of
Article 78-7 of the same Act, when a designation under the main clause of Article 42-2,
paragraph (1) of the same Act has been rescinded pursuant to the provisions of Article
78-9 of the same Act, or when the effect of a designation under the main clause of
Article 42-2, paragraph (1) of the same Act has been lost pursuant to the provisions of
Article 70-2, paragraph (1) of the same Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 78-11 of the same Act, and a designation under paragraph (1) pertaining to a
long-term care welfare facility for the elderly that has been deemed to have received
the designation under the same paragraph pursuant to the provisions of the preceding
paragraph shall lose its effect with regard to said long-term care welfare facility for the
elderly when a designation under Article 48, paragraph (1), item (i) of the same Act
has been declined pursuant to the provisions of Article 91 of the same Act, when a
designation under Article 48, paragraph (1), item (i) of the same Act has been
rescinded pursuant to the provisions of Article 92, paragraph (1) or Article 115-29,
paragraph (6) of the same Act, or when the effect of a designation under Article 48,
paragraph (1), item (i) of the same Act has been lost pursuant to the provisions of
Article 86-2, paragraph (1) of the same Act.
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(4) The provisions of Article 50 to the preceding Article shall apply mutatis mutandis to a
long-term care provider that has been designated pursuant to the provisions of
paragraph (1) (including a community-based long-term care welfare facility for the
elderly or a long-term care welfare facility for the elderly that is deemed to have
received the designation under paragraph (1) pursuant to the provisions of paragraph
(2)). In this case, the term “designated medical care provider” in Article 51, paragraph
(1) shall be deemed to be replaced with “designated long-term care provider (excluding
that pertaining to a community-based long-term care welfare facility for the elderly or
a long-term care welfare facility for the elderly),” the phrase “an examination
committee prescribed in the Act on the Social Insurance Medical Fee Payment Fund
(Act No. 129 of 1948) or an examination organ related to medical care that has been
specified by a Cabinet Order” in Article 53, paragraph (3) shall be deemed to be
replaced with “an examination committee on long-term care assistance expenses
prescribed by the Long-Term Care Insurance Act,” and the phrase “the Social
Insurance Medical Fee Payment Fund or a person specified by an Ordinance of the
Ministry of Health, Labour and Welfare” in paragraph (4) of the same Article shall be
deemed to be replaced with “a federation of national health insurance organizations”
and any necessary technical replacement of terms concerning these provisions shall be

specified by a Cabinet Order.

BT (BIERRFE~DYEH])
Article 55 (Application Mutatis Mutandis to Midwifery Care Providers)
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The provisions of Articles 49 to 51 shall apply mutatis mutandis to a midwife in charge
of midwifery for maternity assistance under this Act and to a massage and finger
pressure practitioner or a judo healing practitioner in charge of treatment for the medical
assistance under this Act, and the provisions of Articles 52 and 53 shall apply mutatis

mutandis to a medical facility for persons requiring public assistance.

L thEDOZ (ER)
Article 55-2 (Public Notice)

JEAE B R B SOIERE A R FIL, RICHBIT 25810, TOEE2ERLARTNT R 62
W,

In any of the following cases, the Minister of Health, Labour and Welfare or a
prefectural governor shall publicly notify to that effect:

— FHUHILE (FIRICBWTENTLIS62 5T, LTFARKICBWTHLE,) KUHL
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(i) When a designation under Article 49 (including the cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to the preceding Article; hereinafter the same shall apply in this
Article) or Article 54-2, paragraph (1) has been made

ZOBA TS0 (BEANEO ZENEEOEIRICBWTHENT 2562 8T,) O
EWZLDmERH ST L X,

(ii)) When a notification under the provisions of Article 50-2 (including the cases where
it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 54-2, paragraph (4) or the
preceding Article) has been given

= BAF&FE - (FEL NGO ZENHEAORRICEWTHERT 2562 5T,)
DOHEIZ LD HE MU IEOREDFERNH O & &,

(iii) When a designation under Article 49 has been declined pursuant to the provisions
of Article 51, paragraph (1) (including the cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 54-2, paragraph (4) or the preceding Article)

MU B+ —40 —H GBS0 ZHUNHEORIRICEWTHERNT 256 23T, )
OHREICEVENHNEFORTEEMVH L L &,

(iv) When a designation under Article 49 has been rescinded pursuant to the provisions
of Article 511, paragraph (2) (including the cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to Article 54-2(4) or the preceding Article)

BNE  HREE DR UEE
Chapter 8 Rights and Obligations of Public Assistance Recipients

BIHASE (RFIEEEOHEIL)
Article 56 (Prohibition of Adverse Changes)
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No public assistance recipient shall be subject to any adverse change to public

assistance which has already been decided on, unless there are justifiable grounds.

FhHAESR (ABEEL)
Article 57 (Prohibition of Public Imposts)
PIREE L, RSN TIFEEL L THRZOMOAREZREE LN D Z LR,
No public assistance recipient shall have taxes or any other public imposts based on

public assistance benefits imposed on him/her.

BhNE (EHERIL)
Article 58 (Prohibition of Attachment)
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No public assistance recipient shall be subject to the attachment of already furnished
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public assistance benefit or the right to receive a public assistance benefit.

BhHIG  GEEZEL)
Article 59 (Prohibition of Transfer)
PAREE 1T, RELZT T DR ZEVET LB TX N,

A public assistance recipient may not transfer his/her right to receive public assistance.

AR+ (EIEEOERE)
Article 60 (Obligation in Daily Life)

PRORFER 1T, WIZ. BBANIS CTEITITh A, SKHOEKNZ XY | ZOMATEOMER, W
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A public assistance recipient shall constantly work diligently, make efforts to reduce
his/her expenditure, and make other efforts to maintain and improve his/her standard of

living.

At —5%  (UatioRE)

Article 61 (Obligation of Notification)
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A public assistance recipient shall, when there has been a change to his/her income,
expenditure or any other condition related to his/her livelihood or when there has been a
change to his/her place of residence or household composition, promptly notify the public
assistance administrator or the welfare office director to that effect.

BNtk (FRSEICHE S #5)

Article 62 (Obligation to Follow Instructions, etc.)

1 PfReE 3, RFEDFMREREN, BT RE - HIEE LEOHEIC LY | #IREE 2R
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(1) When a public assistance administrator has decided to have a public assistance
recipient admitted into a relief facility, a rehabilitation facility or any other appropriate
facility, or entrust such admission to any such facility, or entrust nursing care to the
home of a private individual, pursuant to the provisions of the proviso to article 30,
paragraph (1), or when a public assistance administrator has given the necessary
guidance or instruction to a public assistance recipient, pursuant to the provisions of
Article 27, the public assistance recipient shall follow such decision, guidance or

instruction.
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(2) A public assistance recipient using a public assistance facility shall follow the
management rules of said public assistance facility that have been established
pursuant to the provisions of Article 46.

3 RO FHEEIIL, WIREE AT ZHOBEIC L2 RFITER LIz L &3, REDEE,
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(3) When a public assistance recipient has violated any obligation under the provisions of
the preceding two paragraphs, a public assistance administrator may change, suspend
or discontinue the public assistance.

4 RO FEREBIL, ATHOBEIC LV IREOET | 45 1L UTFEIL DMy 23 D55 1T,
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(4) In the case where a public assistance administrator gives a disposition to change,
suspend or discontinue public assistance pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, he/she shall grant said public assistance recipient an opportunity for
explanation. In this case, he/she shall notify the reason for said disposition and the
date and place for giving the explanation, in advance.

5 F_HOBEIZLDAZIZOWTIT ATEFRIES =% B+ R LK OEHUERERL,)
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(5) The provisions of Chapter 3 (excluding Articles 12 and 14) of the Administrative

Procedure Act shall not apply to a disposition under the provisions of paragraph (3).

HAT=4 (BHRERE)
Article 63 (Obligation to Refund Expenses)
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When a public assistance recipient has received public assistance in an urgent case,
etc. despite having a financial resource, he/she shall promptly refund the amount
specified by the public assistance administrator within the scope of the amount

equivalent to the public assistance benefit received.

FTILE FRELT
Chapter 9 Appeal

EATIE GEAT)

Article 64 (Examining Agency)
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In the case where a municipal mayor has delegated all or a part of the affairs
concerning decisions on and the implementation of public assistance to an administrative
agency under his/her management pursuant to the provisions of Article 19, paragraph (4),
a request for examination of any disposition concerning said affairs shall be filed with the

prefectural governor.

FoANtHE (FkET = HIH)

Article 65 (Period for Determination)
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(1) When a request for examination of a disposition concerning a decision on or the
implementation of public assistance has been filed, the Minister of Health, Labour and
Welfare or a prefectural governor shall make a determination on said request for
examination within fifty days.

2 FAEFERANZ, ATTEHOHABNICER D 20 & XX, EA @ KR T HE TR 235
BIEREFEHA LD LR TZENTE D,

(20 When no determination has been made within the period under the preceding
paragraph, the person requesting the examination may deem that the Minister of
Health, Labour and Welfare or the prefectural governor has dismissed the request for

examination.

FARTAE (BEAHR)

Article 66 (Request for Re-examination)
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(1) A person who is dissatisfied with the determination by the prefectural governor with
regard to a request for examination of a disposition concerning a decision on or the
implementation of public assistance that has been given by a municipal mayor or on a
disposition given by an administrative agency under the management of a municipal
mayor based on the delegation under the provisions of Article 19, paragraph (4) may
file a request for re-examination with the Minister of Health, Labour and Welfare.

2 WIGRE-HOHEIX, BEEFEROBIRICOVTHEMNTS, ZOHEIZBWT, [FEF

T+R EHH01F, TETH] EFABEALODET D,

(2) The provisions of paragraph (1) of the preceding Article shall apply mutatis mutandis

to the determination on a request for re-examination. In this case, the term “fifty days”

in the same paragraph shall be deemed to be replaced with “seventy days.”
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Article 67 Deletion

NN HIER
Article 68 Deletion

BN (AR LR & ORR)
Article 69 (Relationship Between Request for Examination and Litigation)
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An action for rescission of a disposition given by a public assistance administrator
based on the provisions of this Act may not be filed until after a determination has been

made on a request for examination of said disposition.

#+E EH
Chapter 10 Expenses

HEtta (MR O35
Article 70 (Payment by Municipalities)
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A municipality shall pay the following expenses:
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(i) The following expenses concerning public assistance provided by the mayor pursuant
to the provisions of Article 19, paragraph (1) (including public assistance provided by
being entrusted pursuant to the provisions of paragraph (5) of the same Article):

A REOFMICESTHHM (LIF IREHR] Lvo,)

(a) Expenses required for implementing public assistance (hereinafter referred to as
“public assistance expenses”)
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() In the case of having a public assistance recipient admitted into a public
assistance facility or entrusting such admission to a public assistance facility, or
having a public assistance recipient use a public assistance facility or entrusting
such actions to a public assistance facility pursuant to the provisions of the
proviso to Article 30, paragraph (1), Article 33, paragraph (2), or Article 36,
paragraph (2), the office expenses of the public assistance facility that would be

required in connection with such actions (hereinafter referred to as the “office
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expenses for a public assistance facility”)
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(c) In the case of having a public assistance recipient admitted into an appropriate
facility, entrusting such admission to an appropriate facility, or entrusting
nursing care to the home of a private individual pursuant to the provisions of the
proviso to Article 30, paragraph (1), the office expenses that would be required in
connection with such actions (hereinafter referred to as the “office expenses for
entrustment”)

Z ZOROEHITET DEALFEG T OFTE K E A A AT 5 E Tk LT, #ER
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(i) Public assistance expenses, office expenses for a public assistance facility, and office
expenses for entrustment concerning public assistance provided to a person whose
place of residence is within the jurisdictional district of the welfare office under the
management of the mayor, by a prefectural governor or another municipal mayor
pursuant to the provisions of Article 19, paragraph (2) (including public assistance
provided by being entrusted pursuant to the provisions of paragraph (5) of the same
Article)

= ZOROEHIZET D@ALFBEITOFTE KIBNIZE A2 AT 5 F 26 LT, fMloHT
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(iii) Public assistance expenses, office expenses for a public assistance facility, and
office expenses for entrustment concerning public assistance provided to a person
whose place of residence is within the jurisdictional district of the welfare office
under the management of the mayor, by another mayor of a town or village pursuant
to the provisions of Article 19, paragraph (6)

W ZORET D O0REMRORMICET 58 (LLF TRRE#E] &vvo,)

(iv) Expenses required for the equipment of public assistance facilities the municipality
has established (hereinafter referred to as the “equipment expenses”)

T Z DEHEOREATICEV LT R & O NFE

(v) Personnel expenses required in connection with the enforcement of this Act

N ZOEFEORATICHEWSLE R 2 0FGEE (UUF TBEEE] v H.)

(vi) Office expenses required in connection with the enforcement of this Act (hereinafter

referred to as the “administrative office expenses”)

EEtt—5%  @EBEFROR)
Article 71 (Payment by Prefectures)
FRENF R, BT 2B EZ 3 LT IE R 6720,
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A municipality shall pay the following expenses:

— ZOEPETNLEE -HOBREIZEVITORE (ARELHEOBREIZ LY Zite =T
TITOREL G Te,) (CHT DIRERE ., REMREG LR OLTFHE

(i) Public assistance expenses, office expenses for a public assistance facility, and office
expenses for entrustment concerning public assistance provided by the governor
pursuant to the provisions of Article 19, paragraph (1) (including public assistance
provided by being entrusted pursuant to the provisions of paragraph (5) of the same
Article)

= ZOROEHIZET D @A OPTE KNI B A AT 5 EITR LT, hoH
B R FE ST EN B+ LAE “HOREICL T o Ri#E (RLELEOHEIC
KO EFEZIT T H>REL T L) ICHAT O RER. RERRFFRLOECFSE

(i) Public assistance expenses, office expenses for a public assistance facility, and office
expenses for entrustment concerning public assistance provided to a person whose
place of residence is within the jurisdictional district of a welfare office under the
management of the governor, by another prefectural governor or a municipal mayor
pursuant to the provisions of Article 19, paragraph (2) (including public assistance
provided by being entrusted pursuant to the provisions of paragraph (5) of the same
Article)

= ZOROEHICET D @ALEG T O E KIBWICBE A AT 5F (ZOpTE XiEsh
WEEME AT 2EF 2R, TR LT, BIRNEXREHILEERNEOBEIZ L VTR
EICET oREE . REMRFSEKOLEEGE

(iii) Public assistance expenses, office expenses for a public assistance facility, and
office expenses for entrustment concerning public assistance provided to a person
whose current location is within the jurisdictional district of the welfare office under
the management of the governor (excluding a person who has a place of residence
outside said jurisdictional district), by a mayor of a town or village pursuant to the
provisions of Article 19, paragraph (6)

W 2 ORRE T D kit ax O e £

(iv) Equipment expenses for public assistance facilities the prefecture has established

T Z DEHEOREATICHEV LI R O NFE

(v) Personnel expenses required in connection with the enforcement of this Act

N ZOERORATICHEN LI E DT B

(vi) Administrative office expenses required in connection with the enforcement of this
Act

et (BESR)

Article 72 (Diversion of Funds)

1 #ERR, TTAOEAEFERZRET DHTHIL, B OEDLE ALY, ZOED
EHICE T D WAL E T O P E DN OIRGEMI R . FRE R Ofth Z 7 5 IS 2 i
R CREATBREDIRET Db DI H D HARGER 1T-D X ML OARE I I SUXTETAT 23 30903
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NERGEE K OMRE SR FH L R SR L2 T U B e,

(1) A prefecture, city, or a town or village with a welfare office shall, pursuant to the
provisions of a Cabinet Order, temporarily divert funds to cover the public assistance
expenses and office expenses for a public assistance facility to be paid by another
prefecture or municipality to a public assistance recipient in a public assistance facility,
designated medical care provider or a facility equivalent thereto, which is designated
by the Minister of Health, Labour and Welfare, within the jurisdictional district of the
welfare office under the management of the governor or mayor.

2 HOEMR., A ORAEFRBETARE T DX, TORMEHILEE “HOBEIZLD
7o (AEFELHEOBEICLY ZFtae2 T T H>RiZ2 5T, ) [T D IRER . &
i ESE R OLEFE R 2 — SR LR TR 5720,

(2) A prefecture, city, or a town or village with a welfare office shall divert funds
temporarily to cover the public assistance expenses, office expenses for a public
assistance facility, and office expenses for entrustment concerning public assistance
provided by the governor or mayor pursuant to the provisions of Article 19, paragraph
(2) (including public assistance provided by being entrusted pursuant to the provisions
of paragraph (5) of the same Article).

3 WAL, ZOEDNEHIEFEAREOBEIZL VAT O REICEHT L REE, R F5
B ROFFRFEE 2 R SH LR TR 5720,

(3) A town or village shall divert funds temporarily to cover the public assistance
expenses, office expenses for a public assistance facility, and office expenses for
entrustment concerning public assistance provided by the mayor pursuant to the

provisions of Article 19, paragraph (6)

FEtt=% GREFROAHE)
Article 73 (Expenses Borne by Prefectures)

HERFRIE, BB OEDD L ZAICED RICHBIT2EMEZAHELR2T TR LR,

A prefecture shall bear the following expenses pursuant to the provisions of a Cabinet
Order:

— JEREMHIR WD I S TRVERIRGEE IC O S TRTA 23 309 L 7o Ry . IRFE
REBHE KR OEFEFEE DN D—

(1) A quarter of the amount of the public assistance expenses, office expenses for a
public assistance facility, and office expenses for entrustment paid by a municipality
for a public assistance recipient who does not have a place of residence or whose
place of residence is unclear

= fEprRAb SRR SO X IR Em AL (WP 4 TAREEE E NN E) B AKICHEET
DR AR SR MR & D IREE (2O Ok 2RI T HIZE D26 Z Digk D
FTET 2 TR O KNI B E# A L T REE 2 FR<,) 122X 2 b Dliisk
DOFET 2 TR 233 L 7o R, IR FHE K OEEEFEOMN S O —

(i1) A quarter of the amount of the public assistance expenses, office expenses for a
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public assistance facility, and office expenses for entrustment paid for a public
assistance recipient in a facility providing accommodation or a living support facility
for single-mother families prescribed in Article 38 of the Child Welfare Act (Act No.
164 of 1947) (excluding a public assistance recipient who has had a place of residence
outside the district of the municipality where said facility is located since prior to the

start of his/her use of said facility) by the municipality where said facility is located

HETUE  (EHER RO

Article 74 (Expenses Subsidized by a Prefecture)

1 #ERRIE, EZBITF 258180 TE, FlU+—FOBEIC LV ERE Lo REMH D
R, dud, PRI ET 28OSO =DNEHT5 2 &N TX 5,

(1) In any of the following cases, a prefecture may subsidize up to three-quarters of the
amount of the expenses required for the repair, renovation, expansion or maintenance
of a public assistance facility established pursuant to the provisions of Article 41:

— ZORERRZRNT 5 2 &2 OHIRITI T D HRIRER OIRGE D T2 O D TR RHY
ThdEE,

(i) When use of the public assistance facility proves to be extremely effective for public
assistance of the public assistance recipient in the area

T X OHISISHRE T RSO ETA OFRE S D RO RERR N R0, THHOTH Z
AR LS B Ao R mn &,

(ii) When no public assistance facility of the same type has been established by the
prefecture or municipality in that area, or even if there has been, the facility has no
spare capacity in terms of space or service

2 HUF=F£0r0EN+HEETICHRET 20D, FIEOBEIC LV #iBh A5 T 72k
ik 3T D EERICOW T, EDKFITE D,

(2) Besides what is prescribed in Articles 43 to 45, supervision of a public assistance
facility subsidized pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall be in
accordance with the following items:

— BEAFEKREIL. EORERICH LT, EOXESE ISR OV THLE L F
DLFEHOMEEMT DL LNTED,

(i) The Minister of Health, Labour and Welfare may order the public assistance facility
to report on the matters found to be necessary with regard to the state of its
operations or accounting.

= BAGHREXROEEMNRIFEL, EOREMEO THEN, #MBONRE LT 5720

WICAREY EBDD EXE, TOTHERIZONWT, M\EQZ{E%?&% (SR =PI B B/
TE 2,

(ii) The Minister of Health, Labour and Welfare or a prefectural governor may, when
he/she finds the budget of the public assistance facility to be inappropriate for
achieving the intended effect of public assistance, instruct that necessary changes

should be made with regard to said budget.
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= JEAEGERE R OREM MR, FORERBOREN, ZOEAREE L IXZhic
E<MFTXIEINHITENWTT M SITER LIz L 1T, YEBE 2k & 54
RTDHIENTE D,

(iii) The Minister of Health, Labour and Welfare or a prefectural governor may, when
an employee of the public assistance facility has violated this Act, an order based on
this Act, or a disposition based on this Act or such order, instruct that said employee

should be removed.

HettmuEko—  (ERBE)
Article 74-2 (Provisions Applied Mutatis Mutandis)

FEAEARER L\ RE —H O ENEE COMRET., EAMERHEE B+t
EERE E L) B4R S S OBUE UL ENESR =55 — B U5 K ORISR —
THOBEIT L0 Bl pE OFENE XX EM 22 T 7o Rk ICHEH 5,

The provisions of Article 58, paragraphs (2) to (4) of the Social Welfare Act shall apply
mutatis mutandis to a public assistance facility to which ordinary property has been
transferred or lent pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (2), item (i) of the
Act on Special Measures Concerning National Property (Act No. 219 of 1952) or the
provisions of Article 3, paragraph (1), item (iv) of the same Act and paragraph (2) of the

same Article.

FEttHEk (HEoA#EKOHE))

Article 75 (Expenses Borne or Subsidized by the State)

1 EHiZ, BFOEDD L ALY, Wl R OEER R S50 U PR gy, PR 5
BELOEXFBEEDONU SO =2 A L2 TR G720,

(1) The State shall, pursuant to the provisions of a Cabinet Order, bear three-quarters of
the amount of the public assistance expenses, office expenses of a public assistance
facility, and office expenses for entrustment paid by a municipality or prefecture.

2 EHiE, BROEDDEIAICEY . #ERFRAHEE USRS - HOBEIS &0 Rk
DREF N L CHBY LI @FED =5 D “UINE MBI T 5 Z & N TE 5,

(2) The State may, pursuant to the provisions of a Cabinet Order, subsidize up to
two-thirds of the amount that a prefecture has subsidized to the establisher of a public

assistance facility pursuant to the provisions of Article 74, paragraph (1).

AR (BEREESMOL)

Article 76 (Disposal of Money and Goods Left Behind)

1 BHARE _HOBEIZLVZEEKR 21T O L8 ICRB WL, RED EREEIL., Z0
FEH DB Oa 8N VEMRERZ REEICTK T, REBRV VWL ZE, B OWMLZ B
LTEOREEZ ZNICKRTHIENTE A,

(1) In the case of providing funeral assistance pursuant to the provisions of Article 18,

paragraph (2), a public assistance administrator may allocate the money and securities
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left behind by the deceased to public assistance expenses, and if this is still not
sufficient, he/she may allocate the proceeds from selling the goods left behind to public
assistance expenses.

2 ERERFRSOUTHETANL, BREOEICHOWT, £ OMEOWE O LI O EHEE O JEE
FRHEIZ KT L CHRIEMER AT 5,

(2) A prefecture or municipality shall have a right of priority over the statutory liens of
the other creditors for the goods left behind with regard to the expenses under the
preceding paragraph.

etttk (FEAOHEIN

Article 77 (Collection of Expenses)

1 BREEHE I L TRIEOHEICLVIREORG ZIBITLRTNERELRWERH D L &
X, ZOEBOFRMMNICTINT, RiHE %2 30 Lo #EF R UITIA ORIZ, £0FEM
DRI —H%E2, TOENPLENTHZLNTE D,

(1) When there is a person who must perform a duty of support for a public assistance
recipient pursuant to the provisions of the Civil Code, the governor or mayor of the
prefecture or municipality that has paid the public assistance expenses may collect all
or a part of said expenses from said person within the scope of his/her duty.

2 HHHOBEICBNT, HREZHEOAHRT ST OV T, RO EMME & Hh& 85
FOBIZH@ENPHDRNE &, XIH#EEL T 52 LN TERWE & T, RO EMEREO
HSZIZ R FZEEHIFT D, 2z ED D,

(2) In the case under the preceding paragraph, if the public assistance administrator and
the person responsible for support fail to reach an agreement by a conference or are
unable to hold a conference with regard to the amount to be borne by the person
responsible for support, a family court shall decide on the amount following a motion
by the public assistance administrator.

3 EMEOASE, FEHFHEOBEAICOWTIX, REFLEE -HIEICHEIT2HHELE
A I

(3) A disposition under the preceding paragraph shall be deemed to be a matter listed in
Article 9, paragraph (1), Group B of the Domestic Affairs Adjustment Act with regard

to application of the same Act.

C AR WA S
Article 78

REOHFFEZDOMAERFEICIVFRELZSZT, IMAZ L TR T I®HEELHDL L&
X, REEE & S LR E R RSO O RIX, £ OBEMAORHMXIT—H%Z, £OEND
BT HZENTED,

When any person has received public assistance by filing a false application or by any
other wrongful means or has had another person receive public assistance, the governor

or mayor of the prefecture or municipality that has paid the public assistance expenses
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may collect all or a part of said expenses from said person.

Btk (REM®)
Article 79 (Order for Refund)

FE SOIEGE R, 28T 258180 TiE, Mibha T aHEEDR (%5 1 - R
BROFREH K LT, BRI LeiBh & 3 UI A e T —MoELmT 5 Z &n
T& %,

In any of the following cases, the State or a prefecture may order the establisher of a
public assistance facility to whom a subsidy or contribution has been delivered to refund
all or a part of the already delivered subsidy or contribution:

— KB4 T BRSO EIFIER LT & X,

(i) When the establisher has violated the conditions for delivery of a subsidy or

contribution

— HAZTOMAERFEREZ O T, Me TAHEDOLZ 22Tz L £,

(ii) When the establisher has received delivery of a subsidy or contribution by fraud or

other wrongful means

= REREOREIZHOWNWT, BFEZMNLITHNHOIL &,

(iii)) When there has been a profit-making act with regard to the management of the

public assistance facility

M REERRR A, ZOEEE L <IZZHICES AT T INHICENTT H00ITEK L

Ja=
(iv) When the public assistance facility has violated this Act, an order based on this

Act, or a disposition based on this Act or such order

AR (REDORER)
Article 80 (Exemption from Refund)

i O FRFERNIE. PRIEDOEE, BEIL SUIAF ISR AT U 72 PR 2 dh O 2 33— 8
FRESELIREIGAICBNT, ThEEE L, UIHEELHREERIC, SeAr0nEE
HRHLERBOL LT, TNEZIRESERN ENTE D,

In the case where all or a part of a public assistance benefit that has been provided in
advance should be refunded in line with a change, suspension or discontinuance of public
assistance, a public assistance administrator may, if he/she finds unavoidable
circumstances applicable to a public assistance recipient who has consumed or lost the
public assistance benefit, exempt said public assistance recipient from having to refund

the public assistance benefit.

F+—F MA

Chapter 11 Miscellaneous Provisions

BN —%  (BRANEEOFHER)
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Article 81 (Request for Appointment of a Guardian)

PARFEE DR UL RN THLHGEITBN T, BHEE L OM% RO %17
IBEMIRNE F L, REOFERETIL, T AL, BANOREZ FERHIPTICH R L7
T 5700,

In the case where a public assistance recipient is a minor or an adult ward, if there is
no person to perform the duty of a person who has parental authority or a guardian, a
public assistance administrator shall promptly request a family court to appoint a

guardian.

N % (WTR O —HEEHEA%)
Article 82 (Partial-Affairs Association, etc. of Towns and Villages)

TS 23 — S ESHLA TR & 2 3T TRAESFEIT 23R E L2 5a1id., 2 OEfOmE
HIZoWTiR, Z2O0—HEFEBMA TS 2 EAEFET 2R E T DR & B L, 20
—HEGME OFHE TIRBE S OR 2 @B 2 BT DA R & AT,

When towns or villages have established a welfare office by setting up a partial-affairs
association or a wide area union, said partial-affairs association or wide area union shall
be deemed to be a town or village with a welfare office and the manger of said
partial-affairs association or the head of said wide area union shall be deemed to be the
mayor of a town or village managing a welfare office, with regard to application of this
Act.

FNT=%  (REOFEMEBENZEE LI-LHE OfRBEE)
Article 83 (Provisions on Transitional Measures in the Case Where the Public Assistance
Administrator Has Changed)

WA O @ AL SRS AT DR E UL BE LI K0 R D FERFERI A E N H TG B I8N T,
2RI O RGO FE %A A U 7 R O B 4 ST ZE B D HEE OS2 B OMREEIZ B3 2 IR E 1T,
2B A% OLRFE DO ESFEBI A L7 HEE O BRI GE & A+ 70 3, (B L., ZHEAENIATOIL, X
ITONLRETHOTREICEATL2EMOL KL PAHEIZONWTIL, BERRNDOTEHD L
T %,

In the case where the public assistance administrator has changed due to the
establishment or abolition of a welfare office of a town or municipality, any acceptance of
an application for the commencement of or a change to public assistance or any decision
on public assistance by the public assistance administrator prior to said change shall be
deemed to be an acceptance of an application or a decision by the public assistance
administrator after said change; provided, however, that it shall be deemed that no
change has been made with regard to the payment or bearing of expenses concerning
public assistance that has been provided or should have been provided prior to said

change.

BN ()
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Article 84 (Order for Implementation)

COERTHBICEET 20D ERS 2 OEFRO FEHD 72 O Fii £ OfLZ DBITIC
DOWTHERMANT, BAETEE S TED D,

Except for those that are delegated to a Cabinet Order under this Act, the procedures
for the implementation of this Act and any other necessary detailed regulations on the
execution of this Act shall be specified by an Ordinance of the Ministry of Health, Labour
and Welfare.

FINAUSED . (CRESTE O FEE])

Article 84-2 (Special Provisions for Large Cities, etc.)

1 ZOEEFEEMNEPLET 2L SN TVWLIFESETEHSTED L O, HAFHER
% (M R AL BEoa it _fo il —HofEsm (LU THEE
L Lwvwo,) ROREFE _EFLF &0+ —Hofrgh (LT TP &v
Do) IZBWTIE, BIRDEDD & ZAIZEY | fERTITEN (LU HRE# %
EWVWH,) BDUEFTLEOLET D, ZOHAICBNTIEL, ZOEEPEENRICET A8
BN, FRERMMEICETIHAELE LTHEESTHFICEARH D HD LT 5,

(1) In the case of a designated city under Article 252-19, paragraph (1) of the Local
Autonomy Act (Act No. 67 of 1947) (hereinafter referred to as a “designated city”) or a
core city under Article 252-22, paragraph (1) of the same Act (hereinafter referred to as
a “core city”), the affairs that are to be processed by a prefecture under this Act and
which are specified by a Cabinet Order shall be processed by the designated city or
core city (hereinafter referred to as the “designated city, etc.”), pursuant to the
provisions of a Cabinet Order. In this case, the provisions concerning a prefecture
under this Act shall be deemed to apply to a designated city, etc. as provisions
concerning a designated city, etc.

2 HBEATAFRE-HOBEIX, ATEOHEIZ LV EEMITEDORN LWL IR D ARk H
SECIZOWTHER T %,

(2) The provisions of Article 66, paragraph (1) shall apply mutatis mutandis to an appeal
pertaining to a disposition given by the mayor of a designated city, etc. pursuant to the

provisions of the preceding paragraph.

FNAUSED = (FRED FEHuEEIIZ DUV T O RH)
Article 84-3 (Special Provisions on Public Assistance Administrators)

FREEE @RS (I A EEREE g+ =5) HHN\EKE HOBEIZ LY EE
FHANLSRSE CEREHEREE 1+ =5) BIEH - HICBE S 2 EEE SKEMia (U
FTIORIZEWT MEFEEERMK] &V 9,) CAFTLTWDHE, MNEEEELE (8
M=+tHFEEEE=TEt5) BHARE-HE _SOREIC X EEEEmZE L <30
SATBOE NESLEE MR EE R A g O € HOREE CElRHIUEERE E S+t 5) H1
— R OBUEIT K0 IRNLAT Bk A E L H R 0 IR E R G R 00 2 7 0 [ 8RR E T 2 it
R LT ZORIZBWT TOXHOE] L) ,) AL TWDHE, EARUIER 5%
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B—IHFE —FOREIC LV EBEEZEAR—LIATTL, & L IXFEHEE S OHEIT L0 K
EHEENB— LA LTV E IREER B SRES —HRE —EHE LIEHE =15
F—HOKEIT L FNES+HIUEE —HICHE T 2 ke B % O e 257 TRER E
figg, OFHOEE L IXFEELRE —HOEATEES TED DHERICAF L TWVDHH
IR DREICHONTIE, ZOEN NS DORERICFI ERHEAFT L TWDHH, 20X, H
SRS EEELEORTBICIVAFR LTS b D EARAR LT, HHLEE HOMEE
HWHT 5,

With regard to public assistance for a person admitted into a facility to support persons
with disabilities prescribed in Article 5, paragraph (12) of the Act for Assisting in the
Self-Support for Persons with Disabilities (Act No. 123 of 1942) pursuant to the
provisions of Article 18, paragraph (2) of the Act on Welfare of Persons with Physical
Disabilities (Act No. 283 of 1949) (hereinafter referred to as a “facility to support persons
with disabilities” in this Article), a person admitted into a facility to support persons with
disabilities pursuant to the provisions of Article 16, paragraph (1), item (ii) of the Act on
Welfare of Persons with Mental Disabilities (Act No. 37 of 1960) or a facility established
by the National Center for Persons with Severe Intellectual Disabilities, Nozominosono,
pursuant to the provisions of Article 11, item () of the Act on the National Center for
Persons with Severe Intellectual Disabilities, Nozominosono (Act No. 167 of 2002)
(hereinafter referred to as “Nozominosono” in this Article), a person admitted into a
nursing home for the elderly prescribed in Article 11, paragraph (1), item (i) of the
Old-Age Welfare Act or admitted into a special nursing home for the elderly prescribed in
item (ii) of the same paragraph, a person admitted into a facility to support persons with
disabilities, a Nozominosono, or a facility specified by an Ordinance of the Ministry of
Health, Labour and Welfare under Article 5, paragraph (1) of the Act for Assisting in the
Self-Support for Persons with Disabilities by receiving the provision of long-term care
assistance expenses, etc. prescribed in Article 19, paragraph (1) of the same Act,
pursuant to the provisions of Article 29, paragraph (1) or Article 30, paragraph (1) of the
same Act, the provisions of Article 19, paragraph (3) shall apply while said person
continues to be admitted in said facility, by deemed said person to be admitted pursuant

to the provisions of the proviso to Article 30, paragraph (1).

FHNUEON  (FHEOXS)
Article 84-4 (Classification of Affairs)
BFR O FARIC ST 2 5 AIEFRR N ENRIERD THICHE T 52 BEIC L VLT 52 &
EINTWDHFHIT, M7 BIRIER _RFEILEE —IIHET 2B S IEEXEREE & T 5,
The affairs that are to be processed by the local public entities listed in the left hand
column of the appended table pursuant to the provisions listed respectively in the right
hand column of the same table shall be the Item (1) Statutory Entrusted Affairs
prescribed in Article 2, paragraph (9), item (i) of the Local Autonomy Act.
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FBNFUEOH (HEROZEMT)

Article 84-5 (Delegation of Authority)

1 ZOEEICHET 2 EAETBREOHERIT, EETBESTTEDDEZAICED, HF
JBEARRICEETHZENTE D,

(1) The authority of the Minister of Health, Labour and Welfare prescribed in this Act
may be delegated to the Director-General of a Regional Bureau of Health and Welfare
pursuant to the provisions of an Ordinance of the Ministry of Health, Labour and
Welfare.

2 RIHEOHEIZLVMSFREAREICELEINTAERIL, BEETBHESTEDDLEIAIZEK
D, MEFRAXRREICEETHIENTE D,

(2) The authority delegated to the Director-General of a Regional Bureau of Health and
Welfare pursuant to the provisions of the preceding paragraph may be delegated to the
Director-General of a Regional Branch Bureau of Health and Welfare pursuant to the

provisions of an Ordinance of the Ministry of Health, Labour and Welfare.

C VAN e S i12U))
Article 85 (Penal Provisions)

REOHFEEDOMAERFEICIVIRELZ =T, I AEZ L TxITFIEHZIT. =FU
TORE XTI =+ MU FOREEICnd 5, 72720, fiE (BN EEFE N+ H5) (12
EERH D & XL, FEICK D,

A person who has received public assistance by filing a false application or by any
other wrongful means or has had another person receive public assistance shall be
punished by imprisonment with work for not more than three years or a fine of not more
than 300,000 yen; provided, however, that the Penal Code shall apply when there are
applicable provisions in the Penal Code (Act No. 45 of 1907).

BN RS

Article 86

1 B, HLFEEE—H GFLHUEO ZFENHIZBWTHENT 56 %
G, UTFZOHIZBWTHEL,) HLTHBEHUSEE HE - SOoREICL 2®E%
BOELIIEBOHRSEE L, UFE - HN\SGE—H (EREEDER LTEHEER,).
FUAUSRE—HE L ITBEALFUEE -HOBEIC L 2B ot s L < I3RE %
B, T, BHLIXRREL72FIEL, = AU TO&ICnT %,

(1) A person who has failed to make a report under the provisions of Article 44,
paragraph (1), Article 54, paragraph (1) (including the cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to Article 54-2, paragraph (4); hereinafter the same shall apply in
this paragraph) or Article 74, paragraph (2), item (i) or has made a false report, or who
has refused, obstructed or avoided an investigation or inspection by a relevant official
under the provisions of Article 28, paragraph (1) (excluding the case of violation by the
person requiring public assistance), Article 44, paragraph (2) or Article 54, paragraph
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(1) shall be punished by a fine of not more than 300,000 yen.

2 BEAORRENIENE L AZAORBEEAN, HEHANEDOMOPEFEE D, £ OIENIIAN
DEGICE L, RIHOERTRHZ L2 & S, TR/EZET 2130, TOEAIIAITH
LCTHRMADOHZR 325,

(2) When the representative person of a juridical person, or an agent, employee or any
other worker of a juridical person or individual has committed an act in violation of the
provisions of the preceding paragraph with regard to the operations of said juridical
person or individual, not only the offender shall be punished but also said juridical
person or individual shall be sentenced to the punishment under the preceding

paragraph.

BRl

Supplementary Provisions (Extract)

1 (afTHH)

(1) (Effective Date)
ZOERIE, AO BB HET L, B RE A — B UBEORBAHIZOWTHEAT 5,
This Act shall come into force as from the day of promulgation and shall apply to

assistance furnished on or after May 1, 1950.

2 (AIEPREEORELL)
(2) (Repeal of the Public Assistance Act)

ArErREE (W S+ —FEfE e, UF TIRED L)) 1E LT 5,

The Public Assistance Act (Act No. 17 of 1946; hereinafter referred to as the “old Act”)
shall be repealed.

3 (FaEHE)

(3) (Provisions on Transitional Measures)
ZOEREDOTATANC B W TS NAREDOREIT, ZOERIIHENTINTE LD L BT,
Any decision on public assistance made prior to the enforcement of this Act shall be

deemed to have been made based on this Act.

4 ZOEFORATHENCIW T, FREMFIROBRIE LIz R & CHES EROBEIC LD
R ST TS AT AARIE N ORE L o R T, Z OBERICENTRES L, XX
PRl ST PR & TR T

(4) Any public assistance facility established by a prefecture or any public assistance
facility established by a municipality or non-profit corporation that has been approved
pursuant to the provisions of Article 7 of the old Act, prior to the enforcement of this
Act, shall be deemed to be a public assistance facility that has been established or
approved based on this Act.
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(6) Any medical facility designated by the Minister of Health and Welfare or any doctor,
dentist, pharmacist, or midwife who has been designated by a municipal mayor
pursuant to the provisions of Article 6 or Article 7 of the Ordinance for Enforcement of
the Public Assistance Act (Imperial Ordinance No. 4.8 of 1946), prior to the
enforcement of this Act, shall be deemed to be a medical care provider or midwife care
provider designated by the Minister of Health and Welfare or a prefectural governor
based on this Act.

7 ZOEHEOREATANC U728 RAT 212k 2 1R 0 IS DWW TR, R BIERTORFNINC K 5,
(7) With regard to the application of penal provisions to acts in violation committed prior

to the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain applicable.

8  (RiEHlE)
(8) (Provisions on Replacement of Terms)

L DETHIZIREDOHE Z T TV DG EIZEB N T, ZOERFICIA G OFBEICHY T
DHEND D L L, BB TRIRBEZ T 258 4RI K1 ZoEREFTOZNL O
EIAHE T HRELRR L TWDHD L RRT,

In the case where provisions of the old Act are cited in other laws or ordinances, if any
of the provisions of this Act correspond to said provisions, they shall be deemed to be
indicating the provisions of this Act that correspond to said provisions, except as

otherwise provided by a Cabinet Order.

9  (EoENTFEMITE)
(9) (Loan Without Interest from the State, etc.)

ElX, Yoo, #EMFR ENHUEO F—HOBEICLY, #EMRSLEST 5 Z
ELEINTWELELHNEE —HOEFLHREMTENLIET L5EITHOTIEL, Yk E
AhiEEZET, LT ZOHEEOKHAE+ —HNIGEHNEE TIZBW TR LT,) kL, #
Lt+HSEFE _HOMEICLVERZDOEHIZOWTHBENT 2 Z &N T DR #E xR DIEEE,
Sl ST PRIE T B ARBE BRSO OB I OIE I L 2 2 & RO O
(ZBET DRI E S (WA ZARERFE N+ AS) BEoRFE -HE _FICZET 5001
D& FENIRLUS O RGEREE O EE ITx U Y EZAEN AT 2B HICR TLHERIC
SONT, TEOFEANIZEN T, BHE+RHEFE _HOKE (ZOBEICL2EOMBOE S
IZOWTC, ZOMRTELEBRRLIEDE LIEESORENS 2551213, YR LRITEDE LT
ERORELZET, UTHELU,) CXVERMHB T2 LN TE20MICHYT 2005
MFTEULNTLZZENTE S,
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For the time being, the State may, within the scope of the budget, provide a loan
without interest of an amount equivalent to the amount that the State may subsidize
pursuant to the provisions of Article 75, paragraph (2) (in the case where any law or
ordinance stipulates otherwise with regard to the proportion of subsidy by the State
under these provisions, they shall include the provisions of said law or ordinance that
stipulates otherwise; the same shall apply hereinafter) to a prefecture (in the case where
the affairs under Article 74, paragraph (1), which are to be processed by a prefecture, are
to be processed by a designated city, etc., pursuant to the provisions of Article 84-2,
paragraph (1), this shall include said designated city, etc.; hereinafter the same shall
apply in this paragraph and paragraphs (12) to (14) of the Supplementary Provisions) for
the funds to be allocated to the expenses subsidized by said prefecture for the establisher
of a public assistance facility other than said prefecture, with regard to a repair,
renovation or expansion of a public assistance facility of which expenses may be
subsidized by the State pursuant to the provisions of Article 75, paragraph (2) and which
falls under Article 2, paragraph (1), item (ii) of the Act on Special Measures Concerning
Promotion of Social Infrastructure Development Through Use of Proceeds from Sale of
the Stock of Nippon Telegraph and Telephone Corporation (Act No. 86 of 1987).

10 H#iEOEOEMeOEZRHMIZ, L4 (ZFEUNOFEEHNMAZET,) DN TEST
EOLHMET 5,

(10) The period for reimbursement of the loan from the State under the preceding
paragraph shall be a period specified by a Cabinet Order not exceeding five years

(including a grace period not exceeding two years).

11 AEICED D HODIEN, MAIEBIVEOHEIZ X 28 0ERE G5, HEHROME
BT OMAERIZE LLERFEHIT, BUH TED D,

(11) In addition to what is provided for in the preceding paragraph, the method of
reimbursement, advance reimbursement, and any other necessary matters concerning
the reimbursement of the loan under the provisions of paragraph (9) of the

Supplementary Provisions shall be specified by a Cabinet Order.

12 Ex. MAEILVEOHEIC L0 EEM RIS LM T 2172725810, SiEfT
DB THDLEEIIHONT, FE+AELE HOMTICL D2 YEZENESITHY T 88D
B ZITO b DL L, HEMMIZ O W T, HZEMEOEERFIZHN T, YEEMeD
ERSICHYE T 28BELZMNTHILICLVITIbDLT D,

(12) When the State has provided a loan to a prefecture pursuant to the provisions of
paragraph (9) of the Supplementary Provisions, it shall subsidize an amount equivalent
to said loan under the provisions of Article 75, paragraph (2) with regard to the
operations subject to said loan, and said subsidy shall be provided by way of delivering

an amount equivalent to the reimbursement money for said loan at the time of the
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reimbursement of said loan.

13 FBENFED, MAIFEIVEOBEIC X 286 %25 0 7 B B aicon T, A
FHEEOE+—HOREICESEED LN LEEMRZ#Y L TEELIT 56 (
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HIRDOEPRFFIZAT NI S D & 2T,

(13) In the case where a prefecture has reimbursed the loan without interest which it has
received pursuant to the provisions of paragraph (9) of the Supplementary Provisions
ahead of the due date for reimbursement specified based on the provisions of
paragraphs (10) and (11) of the Supplementary Provisions (excluding the cases
specified by a Cabinet Order), said reimbursement shall be deemed to have been made
on the arrival of the due date for reimbursement with regard to the application of the

provisions of the preceding paragraph.

14 HFLE+HREOBREX, MAIEILEOREIC LD B EM RIS LS LT D 851
BMNEIZOWTHERNT 2, ZOHEICBNT, BEd MHlhe IaEeE0 Rt 42T 7
RiElisk ] EHDHOIF TBMNEOBRMITEZ TR &, TR LIcHidha Tsa
e LH20IF TR UMM BME] & FEFE—FH THBIE UIAHEE DR 50
LHDDT TFSEOBMEME) L. RERE ST e UIAHEDOZNM] LHDHD
X TEME&OSEMIT) LHARAD LD LT D,

(14) The provisions of Article 79 shall apply mutatis mutandis to a loan without interest
that is provided by the State to a prefecture pursuant to the provisions of paragraph
(9) of the Supplementary Provisions. In this case, the phrase “a public assistance
facility to which a subsidy or contribution has been delivered” in the same Article shall
be deemed to be replaced with “a public assistance facility to which a loan has been
provided,” the phrase “delivered subsidy or contribution” in the same Article shall be
deemed to be replaced with “provided loan,” the phrase “conditions for the delivery of a
subsidy or contribution” in item (i) of the same Article shall be deemed to be replaced
with “conditions for the provision of a loan,” and the phrase “delivery of a subsidy or
contribution” in item (i) of the same Article shall be deemed to be replaced with

“provision of a loan.”

i G\ UKo UBIR)

Appended Table (Re: Article 84-4)
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A prefecture, city, or a
town or village with a

welfare office

Article 19, paragraphs (1) to (5), Article 24, paragraph (1)
(including the cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to (5) of the same Article), Article 25, paragraph (1)
and paragraph (2), Article 26, Article 27, paragraph (1),
Article 28, paragraph (1) and paragraph (4), Article 29,
Articles 30 to 37-2 (excluding Article 30, paragraph (2) and
paragraph (4) and Article 33, paragraph (3)), Article 47,
paragraph (1), Article 48, paragraph (4), Article 53, paragraph
(4) (including the cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 54-2, paragraph (4) and Article 55), Article
61, Article 62, paragraph (3) and paragraph (4), Article 63,
Article 76, paragraph (1), Article 77, paragraph (2), Article 80
and Article 81

HRTEIF I

B ERE -EAOE I, BURE H, BN —RE
EPOHEAHE T, HU+ 5%, HU+=5H T, FHUHUE
I, TSR, B RERE THEKOE =, HU+\ %
B, FENILG BRI HEERICBWTHERT 25655 10,) .
BRHASE _H, FHTEOS, Bt 5E _HITONCE BT
SAE-HAOE S (BRSO B NE L O - HERIC
BNWTINOOHELZENT G ELET,) ., BHHUEE—H
(EHAUED —HNEICB W CHERT 582 8T,). Hht
W&o —FH—H, HAE+HFO, FA+REFH-H, HL+N
S S RO =5, B TEEE H B HASKITEY
WCEHELEHUSEO ZICBWTHER 3 2t ubib s 7+ )\ SR8 2
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A prefecture

Article 23, paragraphs (1) and (2), Article 40, paragraph (2),
Article 41, paragraphs (2) to (5), Article 42, Article 43,
paragraph (1), Article 44, paragraph (1), Article 45, Article 46,
paragraph (2) and paragraph (3), Article 48, paragraph (3),
Article 49 (including the cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to Article 55), Article 50, paragraph (2),
Article 50-2, Article 51, paragraph (2), and Article 53,
paragraph (1) and paragraph (3) (including the cases where it
is applied mutatis mutandis pursuant to Article 54-2,
paragraph (4) and Article 55), Article 54, paragraph (1)
(including the cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 54-2, paragraph (4)), Article 54-2,

_61_




paragraph (1), Article 55-2, Article 65, paragraph (1), Article
74, paragraph (2), items (ii) and (iii), Article 77, paragraph (1),
and Article 78 of this Act, and Article 58, paragraphs (2) to (4)
of the Social Welfare Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 74-2 of this Act

TETAS

B =5FEH, FL+HEEFE-HEOE L HAFIEOICHLE
FPUZRD AW THE ™ D b i fbia s 1\ SR " HH B3
PIIHE T

A municipality

Article 43, paragraph (2), Article 77, paragraph (1), and
Article 78 of this Act, and Article 58, paragraphs (2) to (4) of
the Social Welfare Act as applied mutatis mutandis pursuant
to Article 74-2 of this Act

WAL BT A R E L7220
W7 A

PERWIIE S EVAC RV SO TR =N Py IV E S USSR A O el FA ol e S

#,\

A town or village

without a welfare office

Article 19, paragraph (6) and paragraph (7), Article 24,
paragraph (6), and Article 25, paragraph (3)
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